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TUŽILAC: Zašto? 
ESTERA: Morala sam ... 
TUŽILAC: Zašto ste morali? 
BRANILAC: Prigovor. Tužilac se udaljio od predmeta 

· · 
SUDIJA: Prigovor odbijen. (Esteri) Ako sam dobro 

razumeo, vi ste bili na blud? 
ESTERA: Da. Bila sam 
TUŽILAC: Šta se dešavalo logorašicama koje su se 

suprotstavile prinudi? 
ESTERA: Bile su ubijene. 
TUŽILAC: Ubiti se može na bezbroj Navedite bar 

jedan. 
ESTERA: su ih ... 
TUŽILAC: se može na bezbroj Navedite 

bar jedan. 
ESTERA: Tu, dole ... U podrumu ... Zakopali su ih ... Samo 

su im glave virile ... na trenutak) 
TUŽILAC: Dalje? 
ESTERA: Zakopali su ih u podrumu ... 
TUŽILAC: To smo Dalje ... 
ESTERA: U podrumu je bilo mnogo pacova ... 
TUŽILAC: Dalje! 
ESTERA: U podrumu ... Bio je mikrofon ... U našim sobama 

bili su ... 
(Iznenada se hor. Deca, skladno, 

skandiraju latinske pred/age: Ante, apud, ad, adversum -
circum, circa, citra, cis -
contra, erga, extra, intra-
in fra, inter, juxta, ob -
penes, pane, post, praeter-
prope, propter, per, _secundum -
supra, versa, ultra, trans ... 

Sudija rasejano prati skandiranje dece, ritmi pokre-
tima ruke. Trgne se. Lupa . 
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SUDIJA (Esterlj: Nastavite tamo gde ste stali. 
BRANILAC (sudijlj:- Dozvolite da se obratim sve doku 

(dobija dozvolu, Esterlj Recite nam da li ste bili u "Klubu za 
razonodu", na 1943. godine, bolje na 

pomenute godine? 
ESTERA: Bila sam. 
BRANILAC: Ja vas molim da nam kažete šta se desilo te 

ESTERA: Pobunile smo se. 
BRANILAC: Zašto ste za pobune izabrale baš tu 

ESTERA: Znale smo da straža slaviti 
BRANILAC: A da li ste znale da straža:, bez obzira na 

nebudnost, pružiti otpor? 
ESTERA: Znale smo da pucati na nas. 
TUŽILAC: Jedno pitanje. Koji je bio krajnji cilj vaše 

pobune? 
ESTERA(koleba se): Krajnji cilj ... ? 
BRANILAC: Masovno bekstvo, pretpostavljam? 
ESTERA: Da, masovno bekstvo. 
TUŽILAC: Bekstvo? Vrlo dobro. A koliko vas je 

u tom "bekstvu"? 
ESTERA: Bilo nas je više od stotinu ... 
TUŽILAC: O? Više od stotinu? A koliko je bilo stražara? 
ESTERA: Ne znam 
TUŽILAC: Ja znam bilo je trideset šest stražara, 

zajedno sa ovde prisutnim straže. A sad, da kakvo 
je bilo naoružanje vas "buntovnika"? 

ESTERA: Uspele smo da pištolj od jednog 
posetioca ... Imale smo i oko desetak noževa ... 

TUŽILAC: I, šta još? 
ESTERA: Nogare od stolica ... 
TUŽILAC: Sto žena, jedan pištolj, desetak tupih noževa i 

nogare od stolica - prema trideset šest esesovskih i isto 
toliko puškomitraljeza, teška mitraljeza, preko stotinu 
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granata, da ne spominjem puške i pištolj~. I vi to nazivate masovnim 
pokušajem beks~va? To je masovni pokušaj samoubistva! 

ESTERA: Gospodine, mi nismo imale mnogo izbora, a taj . 
je svakako bio najčasniji! 

BRANILAC: Ne sumnjam u to daje vaš izbor bio častan, 
ali qn je bio takav p osma tran iz vašeg ugla. Za stražu, to je bila 
pobuna i pokušaj bekstva! 

SUDIJA: O tome bi okrivljeni mogao vise da nam kaže. 
Okrivljeni Ludvig Klaus Pendel! Pristupite. 

(Pende! izlazi pred sudijski kolegijum. Pokloni se servilno, 
groteskno. Iris p rasne u srne h. Pende l je ošine pogledom.) 

SUDIJA: Okrivljeni, da li ste bili na službi u "Klubu za 
vojničku razonodu" na noć uoči Božića, 1943. godine? 

PENDEL: Bio sam. 
SUDIJA: Ispričajte nam šta se desilo te noći. 
PEND EL: Bila je to hladna noć, gospodine, veoma hladna i 

vedra. Pošto je to bila sveta noć, klub je prestao sa radom još u devet 
časova. U deset časova pogašena su svetla u spavaonicama. U isti čas 
izvršio sam uobičajenu smenu straže, ;?:atim sam se pridružio svojim 
vojnicima, koji su slavili praznik, hl dole u suterenu. Sledovali smo 
malo ruma, kupili malo vina i piva i sastavili skromnu večeru iz poklon 
paketa. Jedva da je prošlo jedanaest časova, kada smo začuli dozive 
za pomoć. Istrčali smo u dvorište i ugledali grozan prizor. Sa prozora 
na drugom spratu, baš sa ovih ovde, ako se ne varam, izbačeno je na 
dvorište nekoliko žena. Bile su to logoraške - funkcionerke. Naredio 
sam stražarima da uspostave red. Međutim, moji ljudi su napadnuti 
čim su kročili u s~lon. Odmah posle toga logorašice su otvorile vatru na 
nas. Naredio sam straži da na vatru odgovori vatrom i da skrši pobunu. 
Na žalost, pobesnele žene se nisu smirile, bacile su se na žičanu ogradu, 
u nameri daje provale. Tele tadaje sa stražarskih tornjeva otvorena 
paljba iz teških mitraljeza. Sve je to trajalo dvadeset minuta, možda 
pola sata, ne sećam se tačno. 

SUDIJA: Koliko je logorašica poginulo? 
PEND EL: Ukupno je bilo oleo sto dvadeset mrtvih i ranjenih. 

Tačan broj ne znam. 
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TUŽILAC: A koliko je bilo mrtvih na vašoj strani? 
PEND EL: Na našoj strani bilo je samo ranjenih. . . 
TUŽILAC (ironican): Verujem da nisu bili teško ranJem 

sa nogama od stoiica? " · . 
PENDEL: Logorašice su bile naoružane, gospodme! 
TUŽILAC: One su imale jedan pištolj. Jedan pištolj, PendeH 

A vi ste naredili da se otvori paljba iz četrdeset mitraljeza! I kako 

vi to nazivate? Nužnom samoodbranom? .. 
BRANILAC: Pardon! Okrivljeni ni jedan jedini put mje 

upotrebio termin "nužna samoo_dbrana"~ Pendvel, vi ste bili vođa 
straže. Sigurno su postojala prav1la za vasu sluzbu? 

PENDEL: Jesu, gospodine. . 
BRANILAC: Prema tim pravilima, šta je bila vaša dužnost 

u slučaju pobune? . . v. 
PENDEL: Moja dužnost b1la Je da ugus1m pobunu 

upotrebom sile. 
BRANILAC: Šta se, prema vojnim propisima, podrazumeva 

pod upotrebom sile? . 
PENDEL: Upotreba celokupnog naoružanja koje u datoj 

situaciji stoji na raspolaganju. 
BRANILAC: A šta bi se desilo da niste izvršili 

naređenje? . . v 

PENDEL: Bio bih izveden pred VOJill sud, pod optuzbom 

za neposlušnost i prekršaj vojne zakletve. . . 
SUDIJA: Kakva je bila kazna za tu krlVlcu? 
PEND EL: Smrtna kazna, gospodine. . 
TUŽILAC: Pendel, Pende!... Okrivljeni Pendel, a šta b1 se 

desilo da ste pobunu ugušili bez prolivanja krvi? Da li biste i u tom 

slučaju bili izvedeni pred vojni sud? 
PENDEL:Ne. · 
TUŽILAC: Zašto onda niste tako postupili, Pendel? 
PEND EL: Ja nisam mogao da znam kako i koliko su ~ene 

naoružane, gospodine! Ja sam se striktn.o pvridrž~vao naređenJa. 
TUŽILAC: Vi ste ih se slepo pndrzavaht 
BRANILAC: Striktno. 
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TUŽILAC: Okrivljeni Pende!, da li ste dobili odlikovanje 
za vašu poslušnost? 

PENDEL: Nisam dobio odlikovanje. 
TUŽILAC (ironičan): Niste? A zašto? 

. IRIS (sa svog mesta): Časni sude, ja ću vam reći zašto. 
SUDIJA: Govorićete kada budete pitani, gospođice. 
TUŽILAC: Ja je pitam. Svedokinjo Iris, recite nam zašto? 
IRIS: Zato, jer je govno! 
SUDIJA: Gospođice, upozoravam vas da birate izraze. 
IRIS: Časni sude, to se podrazumeva, izabrala sam 

najblaži. . 

TUŽILAC: Predlažem da ispitamo drugog svedoka. 
SUDIJA: Gospođice, pristupite. 
(Iris izlazi pred sudijski kolegijum) 
SUDIJA: Koliko ste imali godina kada su vas doveli u 

"Klub za vojničku razonodu"? 
IRIS: Sedam. 
SUDIJA: I vi ste- u sedmoj godini...? 
IRIS: Ne, časni sudijo, ono na šta mislite, počela sam da 

radim tek u petnaestoj. 
(Branilac i Tužilac se smeju/je. Sudija se nakašlje) 
SUDIJA: Šta ste onda radili u tom "klubu"? 
IRIS: Bila sam komandantov suvenir. 
SUDIJA: Budite jasniji, molim vas. 
IRIS: Imala sam plave pletenice i pametne oči ... Komandant 

me je izvukao iz transporta za krematoriju!Jl. Bila sam maskota tog 
kupleraja. 

SUDIJA: Ponovo vas upozoravam da birate izraze! Ispričajte 
nam šta znate o pobuni na noć uoči Božića, 1943. godine. 

IRIS: O toj pobuni ne znam ništa. 
SUDIJA: Ništa niste videli, ni čuli? 
IRIS: Pobunu ni čula, ni videla. Pobune nije bilo. 
(Pende! skoči.) 
PEND EL: Ona je glumica, ruga nam se! 
(Iris prasne u smeh. Sudija lupa čekićem.) 
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BRANILAC: Skrećem pažnju svedoku da se za lažne izjave 
pred ovim sudom odgovara i krivično. 

IRIS (pokaže na Esteru): Časni sude, kažite to onom 
svedoku. 

BRANILAC: U zapisima koji su pronađeni u logorskoj 
arhivi, govori. se o pobuni u "Kući lutaka" ... O pobuni je govorila 
svedokinja pre vas ... O pobuni piše komandant logora u svojim 
memoarima ... Jedino vi, gospođice, tvrdite da pobune nije bilo? 

IRIS: A šta mogu, časni sude, kad pobune nije bilo? 
TUŽILAC: Recite nam, šta je to bilo, ako nije bila 

pobuna? . .. 
IRIS: Bio je pokolj, božićno orgijanje Pendelov1h piJa-

nih momaka. Časni sude, žene su spavale kada su ih ti vukodlaci 
napali. 

(Estera skoči sa svog mesta.) 
ESTERA: Nije istina ... To nije istina! 
PENDEL (viče): Ona laže! Laže! 
(Pende! i Estera upadaju jedno drugom u reč. Iris je mirna, 

pribrana, Pende! izbezumljen, Estera očajnički uporna) 
IRIS: Žao mi je, ali bio je pokolj. 
PENDEL: Lažeš! Laže! 
IRIS : Bio je masakr gospodo ... 
ESTERA: Časni sude, nije istina! Mi smo se pobunile! 
IRIS: Bio je surovi pokolj! 
PENDEL: Lažeš! Laž, laž, sramna laž, časni sude! 
(Sudija uporno lupa čekićem.) 
BRANILAC: Tražim prekid suđenja! 
SUDIJA: Zahtev prihvaćen. Suđenje će se nastaviti . 
(Sudijski kolegijum, Pende! i Estera, odlaze. 
Iris ostaje sama, razgleda učionicu. Traži, zaviruje. 

Klekne. Kuca po patosu. Pojavljuje se Mladić sa gitarom. Sedne 
. . A - . " l't p ) neprimetan. Svira na gztarz protestnu pesmu " usvzc ,. - eva. 

"Ubijen bejah kao dete, 
ubijen sa drugom decom, 
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pretvoren u dim i pepeo, 
a sada me nosi vetar ... " 

(Ulazi Sipka. Jedno vreme, ćutke, posmatra 
Iris. Ona puzi na ko/enima. Kuca po patosu. Čini se da ne 
primećuje Sipku. Mladić sa gitarom tiho svira na gitari.) 

SIPKA: Tražite svoju lutku? 
IRIS (ne osvrnuvši se) Vi sve znate, dosadni ste. 
SIPKA: Šta može da krije devojčica u "Kući lutaka"? 
IRIS (s edne na patos, jedno vreme, gleda ga podozrivo): 

Sipka, znate li da vas ja poznajem? Posmatrala sam vas kad ste 
prolazili ovim putem. Uvek odande, sa onog prozora ... 

SIPKA: Nisam prolazio ovuda. 
IRIS: Jeste. Prolazili ste. Svakog jutra i svake večeri. 
SIPKA: To nisam bio ja, Iris. 
IRIS: Ali mogli ste da budete. Baš vi. 
(Sip ka s edne na patos, pored Iris.) 

SIPKA: Da (nasmeši se). Da, sad se sećam. Jednom ste mi 
bacili kroz prozor cigarete, zar ne?! 

IRIS: Ne, to nisam bila ja. 
SIPKA: Mogli ste da budete. Baš vi. 
(Ćute trenutak, samo se gledaju) 
IRIS {prijateljski): Ne mogu da vas zamislim u lekarskoj 

ordinaciji. 
(Sipka se smeje. Ulazi Amos. Nije primećen.) 
SIPKA: Naravno da ne možete, i j <J. sam glumac ... Ostalo 

je vešta karo. uflaža. U stvari... Ja sam mornar gnJ'urac lovac 
' ' ' istraživač ... Vozim pseću zapregu kroz snežnu divljinu, borim se sa 

vukovima .. . 
{Amos im priđe.) 
AMOS: Čuveni kardiolog, ukrotitelj zveri, ukroćen, leži 

na patosu ... 
IRIS (ustane, prekine Amosa, smeš i se) Moram hitno nešto 

da pojedem, gladna sam. Amose, imaš li možda sendvič pri ruci? 
AMOS: Bife je preko puta, gospođice. 

IRIS (odlazi, vikne): Pa društvo, potražite me! 
(Otrči. Odlazi i Mladić sa gitarom.) 
AMOS: Kao što vidiš, doktore, može se Ječiti i sopstveno 

srce. Nije nimalo komplikovano. 
SIPKA: Jednostavnijeje pisati ljubavni roman. Ili nije? 

(Obojica se smeju) Pišeš li nešto novo? 
AMOS: Zašto pitaš? Kkod vas i onako ne štampaju moje 

knjige. Za vaše sam mračan i bez ideja, a za naše sam orijentisan 
isuviše levo. Neko je očigledno okrenuo leđa suncu i izgubio ori­
jentaciju. 

SIPKA: Nisam znao, Amos, da i ti ljude deliš na "vaše" i 
v " "nase . 

AMOS: Nisam ih ja podeli o. Ako baš hoćeš da znaš, u 
mojim delima nasilje se ne deli na istočnu i zapadnu varijantu! 

SIPKA: Ti sudiš nepristrasno? 
AMOS: Ja ne sudim! Pomalo opominjem ... 
SIPKA: Opominješ? I? Ljudi više ne vrše nasilja? 
AMOS (plarie): A šta ja mogu? Ne mogu da izmenim ljude. 

Ne verujem više u te gluposti. Niko ljude ne može izmeniti! 
SIPKA: Nisu svi ljudi isti, Amos. 
AMOS: Svi su isti! I nikada se neće izmeniti! 
(Sudijski kolegijum zauzima svoja mesta. Retrospekcija. 

Ulaze Edek, Jup, Gošer, Šalom) 
AMOS: Jednog dana ljudi će se izmeniti ... 
SIPKA: Nisu svi ljudi isti, Amos. 
EDEK: Amos ima pravo: ljudi se moraju promeniti, 

postojaće svet 
bez logora ili će biti logora; ali sveta neće biti. 

SIPKA: Na žalost, moguć je i kompromis Edek. Biće logora 
i biće sveta koji će to dozvoliti. . 

GOŠER: Komunisti to neće dozvoliti! 
(Dolazi Kefalo. Uzbuđen je) 
KEFALO: Gošer! Onje saznao! 
GOŠER: O kome govoriš? 
KEFALO: Pa, on! Musfeld! Saznao je! 

' l 
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JUP: Otkud znaš? : 1~--JTI KEFALO (očajan}: Sad više nija ne znam 

~~S~~;;;e:::~~d;~::~:~ je sabotaža! Ill Jj ~;fp~'t,';t;·~~~ ~:·~:];ta jedna reč toliko važna! 

GOŠER: Samo mirno ... Možda ne zna sve. i · TUŽILAC: Razumljivo da je važna! Vi ste policijski agent. 
KEFALO: Zna, zna ... Sve zna! 'r • ]··. Trebalo bi da znate koliko u praksi sve zavisi odjedne reči. 
JUP: Dolazi Musfeld! ,![ ,---~-~-- .. . KEFALO (zbunjen): Mislite- ja? Pa ja ... 
GOŠER: Na posao! Brzo! ' · · JUP ({;"ut): E, sveca mu njegovog! 
(Razilaze se. Edek nestaje. Pred sudijskim kolegijumom r , ([ l rl (Sudija lupa čekićem.) 

ostaje jedino Kefalo.) · l --~ ..... i.· . .J SUDIJA (Kefa/u): Nastavite. Šta ste još čuli? 
BRANILAC: Zanima me, gospodine, kako ste čuli daje KEFALO (besan): Ništa. (posle kraće pauze, pribran) 

Musfeld saznao za vašu sabotažu? J[ ·J··· Jedno vreme ... A onda, opet čujem .. Vos kaže: "Moramo ih odmah 
KEFALO: On je bio u svojoj kancelariji, a ja u susednoj . ·,

1

j 
11
_ ..... , ...... · prijaviti Političkom odeljenju!" 141 A Musfeld kaže:."Mi smo saznali, 

prostoriji... mi ćemo i dejstvovati ... " · 
BRANILAC: S kirnje bio u kancelariji? ir· .. ·: · ] TUŽILAC: Okrivljeni, kako ste otkrili da logoraši 

-KEFATO:Sa naredni~ ---------

1

!i{ J ____ o_r_g-an-i~z-uju saootažu? 
SUDIJA: Ko je ta osoba? ' j . l ! . " MUSFELD: Ja nisam otkrio. Neko me je obavestio. 
TUŽILAC (čita iz beleške): SS Šarfirer 131 Helmut Vos, l ' ' J. TUŽILAC: Ko? 

rođen 1922. godine, pre rata pekarski radnik, poginuo na frontu, _:fL ...... _ ...... _,,. , MUSFELD: Jedan logoraš iz mog odeljenja. 
februara 1945. godine. TUŽILAC: Ko?! 

BRANILAC: Recite nam o čemu su razgovarali Musfeld i Vos. · MUSFELD: Ne želim da odgovorim na to pitanje. 
KEFALO: Pa sad ... Treba se setiti... ! [[ .. : .. J BRANILAC: U vašem je interesu da odgovorite. 
BRANILAC: Pa, setite se. · -.... l, ·,·.. MUSFELD: Ne mogu. Smatram svojom obavezom da ime 
KEFALO: Vos je rekao: "Aha, sad ćemo ih udesiti ... Zreli tog čoveka držim u tajnosti. 

su za vešala." A Musfeldje rekao: "Ne treba s njima zapetljati ... " ·['[· l SUDIJA (lupa čekićem)· Nastavljamo rekonstrukciju 
TUŽILAC: Da nije Musfeld rekao: "Ne treba s njima , ' i,-_._, ........ J događaja. . 

petljati?" (Logoraši su na svojim mestima u "Kanadi". Rade. 
KEFALO: Pa tako sam i kazao. j ·([·•L .. J·· Među njima je i Edek. Dolazi Musfeldupratnji Vasa. Onje stasit, 

BRANILAC: Nije tačno! Vi ste rekli: "Ne treba s njima L: .. :.,· ·!

1
.,·._l·~'.i1 _-_ .. _ •... l .. ·. · .. ]······ crnomanjast mladić, uspravnog držanja, dečačkih crta lica. 

zapetljati!" . _ _ Esesovska uniforma stoji na njemu kao salivena. Naoružan je 
KEFALO: Tako je. pištoljem.) 
TUŽILAC: Pazite, molim vas. Rekli ste "petljati". "Petljati", l VOS: Prekini posao! 

a ne "zapetljati"! l i 1 (Svi stoje u iščekivanju. Musfeld ih jedno vreme ćutke 
BRANILAC: Svedok je upotrebio izraz "zapetljati". U . ! 1,, J · .:1 J. odmerava, zatim upre kažiprst u Amosa.) 

stvari - "komplikovati". A nikako- "petljati"! 1' 1.'. .l : .. l. -- MUSFELD: Ti, mali! Moja kancelarija je u neredu. Zar ti 
SUDIJA (Kefalz~: Molim vas, ponovite šta ste rekli. ~ _ nisam rekao da je očistiš? 

: tl_ .. .,_.] ··.···_JJ 
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AMOS: Očistio sam je. 
MUSFELD: Sad ćeš ponovo! Hajde! 
(Amos okleva.) 
MUSFELD: Šta je? Šta čekaš? · 
{Amos ne polazi.) 
GOŠER: Čuo si naređenje. Gubi se odavde! 
(Amos odlazi.) 

MUSFELD: Sve znam. Da li ste svesni da ovde postoji 
samo jedna vrsta kazne za sabotažu? (nema komentara) Da li ste 
svi učestvovali u toj glupoj avanturi? (nema odgovora) 

VOS: Odgovorite! 
GOŠER: Svi. 
MUSFELD: Onda vas sve čeka ista kazna. Jasno? 
(Tajac.) 
VOS: Bićete svi obešeni! Jasno? 
EDEK: Jasno! 
MUSFELD (priđe Sipki): I ti si bio u to umešan? 
Sipka ćuti. Klimne glavom. 
MUSFELD (Jupu): A ti? 
JUP: Naravno. 
MUSFELD (Šalomu): I ti? 
ŠALOM: Ija. 
MUSFELD: Lepo ... Solidarnost... Alija znam istinu. Niste 

svi bili umešani! Ne svi, samo j e d a n! Razumete li? Jedan! I taj 
će biti kažnjen! Ko je taj? 

(Tajac dugo traje. Najzad, Šalom istupi.) 
ŠALOM: Ja sam taj. 
MUSFELD: Ti? 
ŠALOM: Ja, ja sam kriv za sve. (Krene ka izlazu, mrmlja.) 

Kriv sam. 
MUSFELD: Stani! 
(Šalom stane.) 
MUSFELD: Nisi ti taj. (Okrene se ostalima, posmatra, 

svakog ponaosob odmerava. Najzad, upre kažiprst u Edeka.) 
MUSFELD: Ti! 
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(Edek se osmehne, zatim, istupi.) 
MUSFELD: Kazna će se izvršiti odmah .. (Vosu) Vodite ga! 
VOS: Hajde, mustro. Kreni! 
(Edek pogleda ostale) 
EDEK: Nastavite posao! (Odlazi u pratnji Vasa. 
Sudijski kolegijum f!apušta svoja mesta.) 
(Kafana. Gošer, Sipka, Šalom, Jup, Kefalo, sedaju za sto. 

Ulazi i Musfeld sedne za izdvojen sto. Pojavljuje se i Amos. Nosi 
veliki pehar.) 

AMOS: Prazna antikvarnica i samo ovaj preživeli trofej! 
Trista godina star. 

novinu.) 

JUP (prezrivo): Na šta trošiš pare, čoveče? 
KEFALO: Posteljinu treba kupovati, jeftina je ... (ućuti) 
(Amos sedne. Baca na sto hrpu novina. Gošer uzme 

GOŠER: Pišu li nešto o suđenju? 
AMOS: Pišu ... Naročito o izdaji jednog od logoraša ... 
GOŠER (vrati novinu): Tako nam i trebal Dozvolili smo da 

ime izdajice ostane tajna. Sad sumnja pada na sve. 

daj ica? 
KEFALO: Zar na sve? Zašto onda nismo rekli ko je iz-

ŠALOM: Nismo rekli, jer ne znamo ko je. 
GOŠER: Svi znamo da nas je izdao Zelman Levental! 
ŠALOM (ustane od stola): Mi znamo samo to ko je izdao 

Zelmana Leventala! (odlazi) 
(Svi ćute. Amos pokuša da podstakne razgovor.) 
AMOS: Kakav je bio ručak, Jup? 

JUP: U mom restoranu takvu hranu služimo poreznicima ... 
(gleda u Kefala) Naravno ... I policajcima ... 

AMOS: Ma nemoj, a šta ti imaš protiv policije? 
JUP: Ne volim ljude koji pendrekom zarađuju hleb. 
KEFALO: Ja ne upotrebljavam pendrek! 
AMOS: Ti si, znači, dobar kapo?151 

KEFALO: Šta me gledate? Šta hoćete od mene? Ja sam 
običan agent, hapsim kriminalce ... 
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JUP (upre prst u Musfelda): Možeš da uhapsiš onoga? 
KEFALO: Ja? Kako da ga hapsim?! Ne izdajem ja 

naloge! 
AMOS: Dabome. Ti samo izvršavaš naređenja. 
KEFALO: Pa svi mi... Boga mu! Svi mi izvršavamo nečija 

naređenja! Je li tako, Gošer? Kaži im! 
(Gošer ne odgovara. Na trenutak zavlada l1elagodna 

tišina.) 
AMOS (nasmeje se): Šta bi uradio policajac Kefalo kad bi 

bio čuvar logora? Ne biti, il' ne ubiti- pitanje je sad! 
(Musfeld ustaje od stola, počinje rekonstrukcija .. .) 
KEFALO (drekne): Prekini posao! Mirno! e 

(Svi ustaju. Stoje u stavu mirno. Musfeld im priđe. 
Sudijski kolegijum zauzima svoja mesta.) 
MUSFELD: Treba da čuvate svoje usijane glave, ja to 

ne mogu umesto vas. Razumeli smo se ... (drekne) Svako na svoj 
posao! 

BRANILAC: Gospodine Musfeld ... 
MUSFELD: Izvolite, gospodine? 
BRANILAC: Postavljam vam značajno pitanje: šta bi se 

desilo da ste slučaj sabotaže prijavili Političkom odeljenju? 
MUSFELD: Celo moje odeljenje bilo bi likvidirano. 
BRANILAC: Znači, vaša namera je bila da spasete 

šestoricu logoraša sigurne smrti? 
MUSFELD: Da. Moja namera je bila da sprečim najgore. 
TUŽILAC: Jedan čovek je ipak ubijen. 
MUSFELD: To se nije moglo izbeći. Neko je morao da 

bude kažnjen. 
TUŽILAC: Neko, koga ćete vi izabrati? 
MUSFELD: Ja sam bio njihov komandant. 
TUŽILAC: Prema tome, vi ste odlučivali. Zašto onda niste 

izabrali onoga koji se dobrovoljno javio? 
MUSFELD: Da ste vi bili na mom mestu, izabrali biste 

Jevrej ina? 
TUŽILAC: Zašto, dakle, niste izabrali Jevrejina? 
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MUSFELD: Zbog toga što je Jevrejin. 
TUŽILAC: To kažete sada. A kako bi glasio vaš odgovor 

pre dvadeset godina? 
MUSFELD: Bio bi isti. 
TUŽILAC: Dozvolite da u to sumnjam. 
MUSFELD (plane): Jednog sam morao da izaberem! 
TUŽILAC: I izabrali ste studenta Edeka Jašonjskog. Zašto 

baš Edeka Jašonjskog? 
SUDIJA: Gospodo, o tome drugi put! (lupi čekićem) 

Suđenje će se nastaviti. 
(Sudijski kolegijum napušta svoja mesta.) 
(Kafana. Mesto za klavirom zauzima Mladić sa gitarom. 

Svira. Gošer, Sipka, Amos, Jup, Kefalo,.sedaju za. sto. Pridruže se 
Estera i Iris. Za odvojenim stolom sedi Musfeld. Jup preteći krene 
prema njemu.) 

GOŠER: Ne izazivaj ga! 
(.lup pridje Mladiću sa gitarom.Dogovara se s njim. Mladić 

svira "Adieu, mein kleiner Garde-Offizier ... "Jup peva, Iris se 
pridruži. Musfeld sedi, zamišljen.) 

(Gošer iznenada lupi pesnicom o sto. Jup zanemi, Iris 
p eva.) 

IRIS (pravi predstavu): O, ne, ne prekidaj, sviraj još, molim 
još ... Nešto ludo! Ludosti mojoj nema kraja ... 

(Mladić svira. Iris je nalivena. Nikad ne zna, je li ili ne.) 
IRIS: Pijani ples, gospodo! Hajde, Estera, pridruži se .. da 

malo razdrmamo pospano društvo ... (igra) Sećaš se takmičenja u 
plesu? 

. ESTERA: Ne znam o čemu govoriš. 
IRIS: Zaboravila si? Šteta! Najluđa predstava u mom 

životu! (pleše i govori, kao da bunca) Dvadeset golih žena ... 
Dvadeset plavokosih momaka, zakrvavljenih očiju ... Tenkisti, zar ne 
Estera? Ludi momci kažu: Igrajte ... Koja prva odustane, tri dana će 
se pokrivati tenkistima ... (prestane da pleše, umorna je)Moj bože, 
kako su igrale ... (đavolak u njoj proradi, provocira) Estera, draga, 
da nisi ti prva odustala? 
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· ESTERA (kontroliše se): Nisam u' tome učestvovala. 
IRIS: U "svadbenom vencu" si učestvovala, toga se sećaš? 

Znate li šta je "svadbeni venac"? Poređaju trideset žena ... 
GOŠER (prekida je): Ne zanima nas, gospođice! 
IRIS (blesavi se): Zaista ne? A ja sam mislila da vas 

zabavljam. Uf, što sam nespretna ... Estera, pomozi da ispravim 
grešku. (Priđe klaviru i teatralnim gestom pokaže na Esteru. U 
isti mah, kad Iris podigne ruku, Estera ustaje) 

ESTERA (očajna): Nemoj! 
IRIS: Ne isplati se biti skroman ... Predstavljam vam Esteru, 

poznatu pijanistkinju, nekadašnje čudo od deteta. Svirala je u šestoj, 
koncertirala u trinaestoj, komponovala u osamnaestoj godini! (Ona 
aplaudira. lup i Kefalo, takođe. Estera odmahuje glavom.) Molim 
Betovena! Od svih nemačkih genij alaca, najviše volim Betovena ... 
Sviraj nam, molim, molim ... 

GOŠER: Dakle, da slušamo Betovena. (Uhvati Esteru pod 
ruku, vodi je do klavira.) 

{Estera je zbunjena. Seda za klavir. Koleba se. Svi 
ćute. Posmatraju. Estera se koncentriše. Svira. Akordi su čisti, 
harmonični... Na kratko ... A onda, njena glava se trza, ruke prestaju 
da slušaju. Iris je posmatra, bez truni saosećanja, sa mržnjom i 
podrugljivom grimasom na licu) 

IRIS (zlobno): Trebalo je da me poslušaš Estera i igraš. To 
bolje umeš ... 

(Estera ustane, stoji nepomična, pognute glave.) 
IRIS (besna): Ćutiš? O, kako si jadna, baš mi je muka od 

takvih. Muka mi je, mulca ... 
SIPKA (prekine je): Iris! Idite kući. 
(Iris ne sluša. Njena mržnja prema Esteri prelazi u 

histeriju.) 
IRIS: Šta je? Ne usuđuješ se da kažeš istinu? Zašto? 

Slobodno izbaci trulež iz sebe kao ja. Jednostavno je! Evo, 
priznajem da sam kurva i da za to imam lične razloge, al' se 
ne pokoravam. Draga, ti si izabrala klopku, a želela si da budeš 
heroina ... E pa, evo ... (Priđe Esteri, gnevno strgne šal sa njenog 
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vrata, zatim jednim pokretom cepa bluzu. Ispod Esterinog vrata 
krupnim slovima utetovirano je "FELD HURE". 161Jris je gurne 
svom snagom.) Zadržala si njihov ukras, za uspomenu ... (umorna 
je od postignutog Cilja) Čitajte gospodo ... I slobodno mislite da sam 
neviđeni monstrum, složi ću se s vama! (Ućuti, bes je presahnuo, 
samo se prkos čita u sjaju njenih očiju) Ester, ova predstava .. Nije 
završena... · 

(Svi stoje. Musfeld sedi. Ne skida pogled sa Estere. 
Sipka pođe, slede ga, Gošer, Jup, Kefalo. Prolaze pored Iris ne 
pogledavši je. Ona stoji opušteno. Poslednji krene Amos, zastane 
kraj Estere.) 

AMOS: Napijte se ... 
(Amos odlazi. Iris se spusti na pod) 
(Musfeld ustane. Pođe, 'kad stigne do Estere, sagne se i 

podigne njen šal. Preko njenih obnaženih ramena, prebaci šal) 
MUSFELD: Laku noć, gospođo. (Odlazi) 
(Estera i Iris, same. U napuštenoj kafani) 
{Mladić sa gitarom svira protestnu pesmu "Aušvic") 

"Ubijen bejah kao dete, 
ubijen sa drugom decom, 
pretvoren u dim i pepeo, 
a sada nosi me vetar ... 
a sada nosi me vetar... 
a sada nosi me vetar..." 
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DRUGI DEO 

(U pozadini obrisi krematorijuma. Iz dimnjaka bukti 
plamen) 

?LAS IZ ZVUČNIKA: Pažnja! Pažnja! Vi se nalazite u 
[ potpuno~ bezbedr:osti. U potpunoj bezbednosti. Nemate razloga za 

; n~;?okojstvo. Mozete da pošaljete dopisnicu vašim najbližima. Na-

r 

· __ ,· piS!te: ".Dobro sam. Nalazim se zajedno sa porodicom. Sa nama 
postupaju lepo." Hvala. (Iz zvučnika se zaori melodija "Adieu ... ") 

(Nailazi Estera, seda na klupu za svedoke. 
Sudijski kolegijom seda na svoja mesta. 
Pojavljuju se Sip ka, Gošer i ZelmanJ 
ZELMAN (podrugljivo): Trista četrnaesti transport, 

Go š er. 

l GOŠE~: Već bi se trista četrnaest puta pobunili, da imaju 
J trunke mozga 1 hrabrosti. 

. ZE~MA~: Njihova hrabrost nije u njihovim pesnicama. 
Ona Je u postovanJu samoga sebe i svoje sudbine. 

(Upada Jup. Veoma je uzbuđenJ 
JUP: Pobuna! 

, . (Utrči Amos, isto uzbuđen. Nailazi i Kefalo, za njim i 
i l SalomJ 
'-' AMOS: Pobuna! Pobuna 

KEFALO: Pobuna, ljudi! Pobuna! 
i j EDEK (utrči): Uspeli smo! Gošer, uspeli _smo! (Grli 
'- GošeraJ 
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(Estera, vidno uzbuđena, ustaje sa klupe za svedoke. 
Javlja se njen muzički lajtmotiv: tema "Pobune", iz drugog dela 
oratorijuma "Dies irae - Apocalypsis") 

(Jup, Kefalo, Edek, Amos grle se, igraju, pevaju "Adieu ... " 
Ulazi Musfeld. Prvi ga primeti Sipka) 

SIPKA: Prekini posao! 
(Prestaju da pevaju, svi se ukoče. Musfeld ne obraća 

pažnju na njih. Gleda u pravcu krematorijuma. Oslušhife. Muzički 
motiv je sve snažnijiJ 

MUSFELD (usplahiren): Pevajte dalje! 
(Svi ćute) 
MUSFELD: Jeste li čuli?! Pevajte! 
(Jup i Amos započinju, pesmu "Adieu .. " Pesmu prihvataju 

i ostali, osim, Šalama i Ze/mana) 
MUSFELD: Glasnije! 
(Edek počinje da lupa takt. Ostali slede njegov primer. 

Lupaju nogama. Pesma je sve prkosnija. Uz lupanje takta, 
neprestano se ponavlja refren: , Und vergiss mic h nicht/171 

Pesma logoraša je dominantna, potislaife muzički lajtmotiv iz 
. oratorijuma.) 

(Pesma zamukne. Odjednom potpuna tišina. Upečatljiva, 
stvarnija od svakog zvuka) 

JUP (gleda u pravcu krematorijuma): Gotovo ... 
ZELMAN (počinje da se mol lj: "Blažena je počivka u senci 

vrline ... Više vredi dobar glas od skupocenog i mirisnog ulja, i bolji 
je dan smrti nego li dan rodjenja ... "181 

MUSFELD(odsečno): Završite pesmu! 
EDEK: Mi smo završili. Sad je na vas red. 
MUSFELD (zaprepašćen, gleda u Edeka): Šta si rekao? 
(Zelmanova glasna molitva pretekne Edeka. U stvari, 

Zelman se molitvom obraća Edeku .. ) 
ZELMAN: Podigni svoj glas, o Gospode, jer slabašan i 

nemoćan je glas ljudski... 
MUSFELD (vikne na Ze/mana): Tišina! (Zelman ućut,i a 

Musfeld priđe Edeku): Kakav red, mladiću? 
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GOŠER (dobaci Edeku): Ćuti .. , 
MUSFELD (vikne na Gošera): Ti da ćutiš! (Edeku) Kakav 

red? Da "završim", zar ne? Zar ne?! · 
EDEK: Ako ste tako razumeli... 

ovog? MUSFELD Znaš li ti da te mogu poslati na vešala zbog 

EDEK: Znam. Vi sve možete. 

MUSFELD: Pa? Jesam li moć zloupotrebio? Odgovori! 
(Edek ćuti.) 

MUSFELD: Ja nisam ovde jedini oficir. Odgovaram samo 
za svoje postupke. Jasno? · 

EDEK: Jasno. Ostalo se vas ne tiče 
SIPKA: Edek, pomozi mi da iznesem sanduk. 
(Edek pođe.) 

MUSFELD: Čekaj! (komanduje) Kad govorim, stani mirno! 
(Prilazi Edeku, pokaže u pravcu krematorijuma) Misliš da ono što 
se tamo dešava ima veze sa mnom? 

EDEK (cedi reči): Zašto mene pitate? Te ljude pitajte ... 
MUSFELD: Ti dobro znaš da te ljude ne šaljem u smrt ja! 
EDEK (odvali, hitro): Neko ih šalje u smrt... Vi dobro znate 

ko, pa ipak mu služite! 

MUSFELD: Znaš li ti s kim razgovaraš? Nisi baš pametan 
(Iako je Edek u stavu mirno, ljut, komanduje.) Mimo! Nikad više 
nemoj to da ponoviš, možeš loše da prođeš! A sad se gubi! 

(Edek i Zelman nestaju. Svedoci i okrivfjeni odlaze na.svoja 
mesta. Pred sudijskim kolegijumom ostaje Sipka.) 

TUŽILAC: Mislim da je sudu sad jasno, zašto je Musfeld 
uperio prst baš na Edeka Jašonjskog. 

BRANILAC (Sipki): Gospodine, ja cenim vaš iskaz, 
međutim, sumnjam da je jedino Jašonjski učestvovao u razgovoru 
sa Musfeldom. Šta ste radili vi i ostali u to vreme? 

SIPKA: Ćutali smo. 

BRANILAC: Ali to je neshvatljivo. Musfeld je pokazao 
spremnost da sa vama otvoreno razgovara. Zašto i vi niste izložili 
svoje mišljenje? Niste ga imali? 

•· · 1 'kakvu SIPKA: Imao sam ga gospodine, samo, UlJe Ima o m 

vrednost. · · ko vreme 
BRANILAC: Gospodine doktore, Istma, u sva 

ima vrednost. v d t istine 
SIPKA: Varate se, gospodine doktore. re nos 

o ada sa orastom količine ljudskog pepela. . . . 
p ' sEDIJA (udari čekićem): Gospodo,.udaljlh ste se o~ 

teme. Sud bi želeo da čuje da li je u razgovoru lzmeđu Musfelda l 
Jašonjskog bilo otvorene pretnje? · 

SIPKA: Bilo je sa o be stran~.. . ? 

TUŽILAC: Nas zanima da h J: M~sfeld pretw. . ? 

BRANILAC: I zanima nas, zasto Je Musf~ld pretw. 
SIPKA: Vas ne zanima zašto je Edek pret1?? . . . ni 
SUDIJA (lupi čekićem, opomene Sipku da cuti): Okrlv~e 

Musfeld zašto ste pretili logorašu Jašonjskom? .. tle 
MUSFELD: Ja sam s njim razgovarao bez pretnJI, sve do 

dok se nije pojavio narednik Vos. v • • om 
BRANILAC: Razumem. Vi ste zeleh da pred Vos. 

zataškate ispad Jašonjskog. . . . ' 
TUŽILAC: Koješta. Narednik Vos UlJe pnsustvovao 

razgovoru. . · t govoru ili 
SUDIJA: Šta je sad? Da lije Vos bw pnsu a~ raz 

nije bio prisutan? Postavljam to pitanje svim svedocima. 
S IPKA: Ne sećam se. 
GOŠER: Nije bio prisutan. 
AMOS: Bio je prisutan. 
JUP: E, nije bio! 
.KEFALO: Nije bio. 
(Šalom ćuti.) 
SUDIJA (Šalomt~: Molim Vaš odgovor. 
ŠALOM: Zašto ne pitate i Zelmana Lev~ntala? . a 
BRANILAC: Tako je! Zašto ne pitate l Zelman 

Leventala? . 
1 

v L tal 
SUDIJA: Dragi doktore, vi znate da ~e ~go~as. ~ven 

mrtav, a znate i to da ne volim zagonetke. Recite, sta zehte. 

l 

231 



l l l . ,J 

l 

2'd 
. -i 

J 

. BR~~ILAC: Predlažem sudu da rekonstruiše događaje u 
vezi sa pogibiJOm Zelmana Leventala! 

.. SUDIJA: Zahtev odbrane prihvaćen. Suđenje će se 
nastaviti. 

(Pojavljuje se Mladić u sivom: dvadeset godina, brada, siv 
džemper, farmeri ce, žvakaća guma, u ruci nosi kofer .. Odmerava 
prisutne, očigledno je da ponešto zna o suđenju, diskretno, nudi 
svoju robu.) 

MLADIĆ U SIVOM: Želi li neko suvenir? Sve za borbu 
protiv zaborava ... Nisu gluposti, značke, slike, specijalne marke! 

(Sudijski kolegijum napušta svoja mesta. Odlaze i 
svedoci. 

(Musfeld i Estera ostaju sami.) 

MLADIĆ U SIVOM (obraća se Esterij: Želite neku sitnicu? 
(Estera odmahne glavom, Mladić u sivom prilazi Musfeldu, otvara 
kofer i nudi svoju robu.) Male makete svega ovog što ovde ima, 
prema originalu ... Stražarski toranj (izvinjava se) samo od crnog 
ćilibara, lep suvenir za nekog? Želite gospodine? 

MUSFELD: Ne. Hvala. 
M.LADIĆ U SIVOM: Stranac? Da niste bili u ovom 

logoru? 
MUSFELD (neljubazan): Bio sam. 
MLADIĆ U SIVOM: Svedok ste na suđenju? Ne zamerite, 

volim da pogađam ko je ko, a to suđenje danas, čista glupost, zar 
ne? Proš'o voz. 

MUSFELD: Zašto? 

MLADIĆ U SIVOM: Nema rez~na! I vi to znate! Sude 
izlapelim bednicima ... Oni koji sada žare, pale i trljaju ruke, dobijaju 
ordenje. Dakle, gospodine? Želite li nešto da kupite? 

MUSFELD: Drugom prilikom. 
MLADIĆ U SIVOM: Evo, uzmite, logoraška značka, 

besplatna je! (kiselo se nasmeje) Zakači te je- štosa radi. 
(Mladić u sivom odlazi. 
Musfeld zamišljeno obrće značku u ruci. Estera prilazi. 

Posmatra ga. Musfeldpodiže pogled. Zbunjen je.) 

MUSFELD: Moj sin skuplja značke. 
(Tajac. Musfeld se okuraži, nasmeši se.) 
MUSFELD: Ne bi trebalo da tražim da sedite sa mnom, 

ipak molim .. 

ovde? 

Erih. 

(Estera s eda. Musfeld takođe s eda.) 
MUSFELD: Ovde su noći veoma sveže ... 
ESTERA: Vlažne i maglovite ... Koliko dugo ste bili 

MUSFELD: Oko godinu i po. A vi? 
ESTERA: Ja znam tačno. U sate. 
MUSFELD: Grešite. Treba zaboraviti, gospođo. 
ESTERA: Ime mije Estera. Logoraško. 
MUSFELD: Opet greška. Moje pravo i jedino ime je 

ESTERA: Više me zanima vaš nadimak. 
MUSFELD: U gimnaziji su me zvali "Pi". Na fakultetu 

sam bio "Gek" ... (kroz smešak) "Kicoš" ... 

Estere.) 

ESTERA: A kako su vas zvali u vojsci? 
MUSFELD (posle kraćeg kolebanja): Šturmfirer. 
(Ćute trenutak.) 
ESTERA: Šta ste studirali? 
MUSFELD: Muziku ... Muziku brojki. A šta vi radite? 
ESTERA: Prodajem steznike i čarape. 
(Odnekuda se pojavljuje Iris.) 
IRIS: Ne možeš bez njih ... Toliko su ti prirasli za srce? 
(Musfeld se nakloni Esteri. Odlazi. Iris sedne pored 

IRIS: Imaš cigaretu? 
(Estera joj daje kutiju, Iris uzme. Pali cigaretz9 
ESTERA: Ne treba da budeš tako agresivna? Cemu? 
IRIS: Bila jednom jedna devojčica koja je imala puno 

lutkica ... Ipak, bila je veoma usamljena ... Njene lutke su je mrzele, 
pogotovo najlepša ... 

ESTERA: Pridaješ sebi veliku važnost. Po svaku cenu­
izuzetak. 
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IRJS: A šta ?i ti volela? Da budem'pravilo? Pogni glavu, lezi .... 
ESTERA: Sta ti radiš sada? _ 
IRIS: Misliš da je isto? 

ESTERA: Oslobodi se mržnje, Iris. Treba da odrasteš. 
IRIS: Reče Estera - i diže noge. 

ESTERA: Znaš dobro da je pobuna bila nemoguća! 
IRIS: Znam. Moje jadne lutkice bile su ustrašene ... 
ESTERA: Pobuna je legenda ... 

. IR~~ (nervozna!: Da, da, ljudima su potrebne legende, ali su 
Im potrebmJe Javne kuce, zar ne? Ako im je stalo do legende zašto 
se lutkice nisu pojavile? Zašto nisu došle? Da je brane i odb;ane? 

ESTERA: Jedna je dovoljna. 
IRI$ (ironična): Ti? 
ESTERA: Ja. 
IRIS: Dobro. Onda je brani ... 

(Sudijski kolegijum i okrivljeni Pende! zauzimaju svoja 
mesta.) --

v ESTE~A: Pobunu smo pripremale u tajnosti, posebno smo 
nas dogovor taJ Ile pred devojčicom. Bila je dete, privilegovana ... 
- IRIS (viče sa mesta): To privilegovano dete Estera 
"organizovale" vam je pištolj. ' ' 

ESTERA (mirna): Devojčica Iris ukrala je i dala nam 
pištolj ... 

- _IRIS (sa mesta): Dala sam pištolj da pucaju, a one ga nisu 
upotreb Ile! 

. . SU~IJA (!uf.! ne čekićem): Ne. Tal<;o ne može. Postavljam 
pitanJe: Da h svedoci ostaju pri ranijim izjavama? 

ESTERA: Da .. 
IRIS: Da. 

TUŽILAC (Esterij: Jedna napomena, gospođo, ukoliko se 
dokaže daje u "Kući lutaka" bila pobuna, položaj okrivljenog biće 
znatno olakšan. Da li vi to želite? . . 

BRANILAC: Protestujem. Tužba vrši direktan upliv na 
svedoka. 

SUDIJA: Protest usvojen. (Tužiocu): Doktore, budite 

- ---------- ------

uzdržijivijL 
TUŽILAC: Svakako, gospodine predsedniče (Esteri) 

Napomena ipak važi. Dakle, ostajete li pri izjavi da je u "Kući 
lutaka" bila pobuna? 

ESTERA: Bila je pobuna. 
(Estera odlazi na mesto. Pred sudijski kolegijum, izlazi 

Pende!.) 
TUŽILAC: Okrivljeni Pendel, Vi ste, shodno vojnim 

pravilima, upotrebili svo naoružanje da ugušite pobunu. Tačno? 
PENDEL: Tačno, gospodine. 
TUŽILAC: Vrlo dobro. A sada nam recite da li su vaši 

vojnici imali kao naoružanje sekiru, toljage, motke, pivske ~a~e? 
PEND EL: Gospodine, bili smo vojnici, a ne odmetmcll 
TUŽILAC: ·Gospodine pi:edsedniče. Dozvolite da pročitam 

odlomak iz dnevnika Alojza Erdrmana, oficira Političkog odeljenja, 
koji je prisustvovao uvidjaju u "Kući lutaka", prvog dana Božića, 
u zoru. 

SUDIJA: Slušamo vas, doktore. 
TUŽILAC (čita): Pred nama se ukazao ne baš ugodan 

prizor ... U dvorištu koje je bilo pokriveno snegom, pocrnelim_ _o~ 
usirene krvi, ležalo je više od stotinu ženskih leševa. Na vecm~ 
žena odeća je bila iscepana, a neke su bile potpuno gole. Skoro svi 
leševi bili su unakaženi ... Neke od žena imale su raspolućene glave 
od udarca sekirom, dok su neki leševi imali samo trup ... 

(Tog trenutka, kroz otvoren prozor, odnekud se čuje vesela 
dečja pesma, koju peva hor. Tužilac nastavlj'a da čita, Sudija 
zatvara prozor, pesma se tiho i dalje čuje.) 

TUŽILAC: Nekim ženama glave su bile razmrskane, 
motkom ili toljagom ... Iz jednog leša štrčao je veliki kuhinjski 
nož, zaboden duboko u trbuh. Lica nekih leševa bila su unakažena, 
grudi izmrcvarene razbijenim pivskim flašama koje su ležale 
razbacane po dvorištu. 

(Tužilac spusti knjigu. Dečja pesma jedno vreme, tiho traje, 
zatim se čuju samo neodređeni glasovi.) 

TUŽILAC: Dakle, Pende!? 
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(Sudijski kolegijum zauzima' svoja mesta. Na klupi 
za svedoke mesta zauzimaju Amos i Šalom. Ulazi i Mladić sa 
gitarom.) 

broj. 

JUP: Gošeru nema spasa. 
KEFALO: Gošer ima veze, izvući će se on. 
JUP: Ne~a izvlačenja. Ko je na spisku, mora u dim. 
KEFALO: Pa šta ćemo onda? 
(Pojavi se Edek.) 

EDEK: Gošer ne srne u dim, potreban je ... 
(Ulazi Gošer.) 
GOŠER: Pisar je pristao. Zameniće me. 
JUP: Kako? 

GOŠER: Izbrisaće sa spiska moj broj i s ta viće drugi. 
EDEK: Dobar posao, Gošer. · - ··· 

GOŠER: Nije obavljen. Pisar zahteva da mi izaberemo 

JUP: Mi? Koga mi možemo da izaberemo? 
KE~ALO: Izmislićemo neki broj ... 
GOSER: Ne može. Ako je broj lažan, otkriće prevaru. 
SIPKA: Imaš li ideju, Gošer? · 
GOŠER: Edek, pozovi ostale, odlučićemo zajedno. 
(Edek odlazi.) 

~IPKA: Učinilo mi se da imaš ideju, Gošer. 
SALOM (ustaje): Ja imam ideju ... Neka ide onaj koji je 

određen. 

. TUŽILAC (Branio cu): Kolega, kakve veze ima ovaj 
događaJ sa predmetom suđenja? 

. . BRANILAC: Videćete ... (Obraća se Jupu.) Molim vas, 
objasmte nam šta su bile logorske selekcije. 

JUP: Svuku nas gole ... Onda ... 
BRANILAC (prekine ga): Koga su izdvajali za 

krematoriju m? 

JUP: Bolesne, mršave ... Onda ... 
BRANILAC (prekine ga): Gospodin sa nadimkom Gošer 

selektiranje zbog toga što nije imao desnu r~ku? ' 

-
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ovde ... 

JUP: Tako je. 
BRANILAC: On je bio osuđen na sigurnu smrt? 
JUP: Naravno. 
BRANILAC: Zašto -naravno? Tog gospodina vidim živog 

JUP: Je l vam krivo? 
BRANILAC: Naprotiv! Ali, dragi gospodine, kako je 

dotični G oš er ostao živ, kad je bio određen za smrt? Kako? 

drugog? 

JUP: Tako. Mi smo ga zamenili. 
BRANILAC: Kažete da ste umesto njega poslali u smrt 

JUP: Gošer je bio potreban! Morali smo da ga spasemo! 
BRANILAC: Morali ste? 
JUP (prkosan): Pa, dobro, hteli smo. 
BRANILAC: S kojim pravom? 
TUŽILAC: Gospodine predsedniče, kome se ovde sudi? 

Svedoku? 
BRANILAC: Gospodine predsedniče, ovi ljudi su žrtvo­

vali čoveka da bi spasli jedan život. Jedan život! Musfeldje takođe 
žrtvovao čoveka da bi sačuvao šest života. Šest! Ipak, njemu se 
sudi. Radi čega? 

TUŽILAC: Musfeld je svoju odluku doneo sam, na 
sopstvenu odgovornost. Ova gospoda donela su odluku složno. 

BRANILAC: Ja nisam čuo da je odluka doneta složno. A 
vi, gospodine predsedniče? 

SUDIJA: Sud bi želeo da čuje. 
BRANILAC: Onda Vas molim da pozovete sledećeg 

svedoka. 
SUDIJA: Neka svedok pristupi. 
(Pred sudijski kolegijum izlazi Šalom.) 
BRANILAC: Da li ste Vi, gospodine, bili prisutni dogovoru 

o zameni? 
ŠALOM: Zamena je reč neprikladna. Možemo da menj amo 

novac i robu, da menj amo mišljenje i zakone, ali život ne možemo 
da zamenimo životom. 
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BRANILAC: Da li ste, dakle, bili prisutni Zelmanovom 
izboru? · 

ŠALOM: Izbor je reč neprikladna. Možemo da biramo 
ženu i cveće, ver~ i istinu, ali ... Ne možemo da biramo život, ni 
sopstven, ni tuđ. 

BRANILAC: Ipak, Zelman Levental je izabran da umre. 
Da ii ste Vi bili saglasni s tom odlukom? . 

ŠALOM: Ko može da bude saglasan s odlukom da neko 
umre, osim same Smrti i onoga koga ona pohodi? 

BRANILAC: Vi ste, znači, bili protiv toga da se Zelman 
žrtvuje? 

ŠALOM: Ko ima pravo da žrtvuje druge, kada niko nema 
pravo sebe da žrtvuje? Ko mora da umre, treba da umre, ko može 
da živi, zašto da ne živi? 

BRANILAC: Jeste li iste reči rekli i onda, vašim 
prijateljima? 

ne? 

ŠALOM: A ako sam ćutao, zar nisam iste reči rekao? 
TUŽILAC: Zelinan Leventalje bio vaš prisni prijatelj, zar 

ŠALOM: A zar nije bio i Vaš prijatelj? (pokazuje na ostale) 
I njihov? 

TUŽILAC: Odbio da sarađuje sa njima. Sumnjam da su ga 
oni smatrali za prijatelja. 

ŠALOM: Ako moji prijatelji greše, zar moram i ja da 
grešim da bih im dokazao svoju odanost?_ 

TUŽILAC: Siguran sam da su Vaši prijatelji bili ubeđeni da 
Zelman greši. Zbog toga je Zelman Levental morao da umre. 

BRANILAC: Ali pre nego što je umro - izdao je ... (Sudiji) 
Mislim da je sada jasno da je Musfelda o sabotaži obavestio 
Zelman. 

ŠALOM: Ne. Zelman Leventa! nije izdao ... (pokaže na 
ostale) Vi! Vi ste izdali Zelmana Leventala! 

(Bivši logoraši ustaju. Prilaze Šalomu.) 
ŠALOM: Šta možete da očekujete od svog života, dok 

pamtite da ste oduzeli tuđ? 
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(Pojavljuju se Edek i ZelmanJ . . •v 

EDEK (pokaže na Ze/mana): On je postao opasan, suv1se 

zna a naš je protivnik... · · _ 
' KEFALO: Pa da. Nema vajde od njega, bez Gošera ne 

možemo... · 
AMOS (besan): Gošer nas vodi, a Zelman zavodi, zar ne 

Kefalo? 
(Jup se smeje.) 
GOŠER: Amos! Ovo je ozbiljno! 
AMOS: A zašto i Zelman ne kaže šta misli? O njegovoj 

koži se radi! 
JUP: Amos ima pravo. Da čujemo Z~lmana. 
ZELMAN: A šta možete da čujete? Stada vam kažem? 
ŠALOM: Reci im, Zelmane, da nemaju pravo da oduzmu 

život onome koga sudbina nije odredila. 
ZELMAN: Ako to znaju, zašto da im kažem? Ako to još 

uvek ne znaju, zašto da im kažem? 
EDEK: To je sve? 
ZELMAN: Ne. To je- ništa. 
GOŠER: Treba da se izjasniš, Sipka. 
SIPKA: Jedino što mogu da učinim za tebe, Gošer, to je 

da ćutim. 
GOŠER: Onda- da glas amo. 
(Edek cepa hartiju i deli cedulje) . 
EDEK: Ako ste za to da ide Gošer, ostavite cedulJU praznu. 

Ako ste za to da umesto Gošera ide Zelman, stavite krst. 
(Svi dobijaju cedulje. Osim Zelmana. Edek stavlja kapu 

na sredinu) . 
EDEK: Prazno - Gošer. Krst:- Zelman. Okremte se. 
(Mladić sa gitarom počinje da svira protestnu pesmi! 

"Aušvic". 
Sip ka, bez rezmišljanja, savi praz~u cedulju i ubaci je u 

kapu. Trenutak ga svi ćutke posmatraju. Salom, sa praznom ce-

duljom u ruci, prilazi kapi.) v • • • 

ZELMAN: Okreni se, Salom! GlasanJe Je taJnO. 
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(Svi se okreću, osim Sipke i Zel-:nana.) 
MLADIĆ SA GITAROM (peva): 

"U Aušvicu, kad nebo je tmurno, 
kad dim se diže ka nebu, · 
u žic~ma toliko je ljudi, 
svi oni postaće vetar ... " 

(Dok pesma traje, jedan po jedan prilaze kapi, ubacuju 
cedulju. 

Edek) 
Kasnije, iz kape, jednu po jednu cedulju otvara i čita 

EDEK: Krst! 
(Sipka, kredom, na "zidu smrti", nacrta krst.) 
EDEK: Prazna ... Prazna ... 
GOŠER: Dalje .. . 
EDEK: Krst! ... Krst! 
(Sipka na zidu smrti crta drugi i treći krst.) 
EDEK: Prazna ... 
(Ostalajejoš samo jedna cedulja. Edek se koleba.) 
GOŠER: Dalje! Dalje! 
EDEK (otvara poslednju cedulju): Krst! Četiri krsta - tri 

prazne. Gošer je pobedio! 
GOŠER (pribrano): Edek! Potraži pisara i obavesti ga da 

je odeljenje donelo odluku: umesto mog broja, na spisak dolazi 
Zelmanov broj! 

braniš ... 

(Edek odlazi, ostali se razilaze.) 
(Sudijski kolegijum takodje napušta svoja mesta. 
Ze/man i Šalom, sami.) 
ZELMAN: Čudno ... Odlazim u smrt pod znakom krsta. 
ŠALOM: Zelmane, nisi dobro uradio. Trebalo je da se 

ZELMAN: Ti misliš da lepe reči mogu da zaustave zlo? 
ŠALOM: Zašto nisi govorio ružne i grube reči? 
ZELMAN: Izgovorene mojim ustima bile bi to smešne reči. 
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ŠALOM: Ja znam da ih izgovaram onako kako trebal 
ZELMAN: Šalom, pazi šta radiš! Seti se šta sam ti govorio 

o tvom redu ... Moja smrt neka te ne brine, jer šta znači jedna čitava 
cigla u moru ruševina? I šta će biti? Sjatiće se ljudi oko razvalina 
i zgarišta, ne da bi tragali po pepelu i kamenju, već da bi podigli 
visok zid, čvrst i neproziran, ne bi li sakrili smrad i rugobu. Ali 
kao što zidovi Jerihona nisu mogli da odole zvucima truba, tako 
ni taj zid neće moći da odoli istini! A teško vama ako odoli! (pravi 
pauzu) Šta sam rekao Šalom? 

ŠALOM: Da ponovim? 
ZELMAN: Zaboravi. 
(Ze/man odlazi.) 
(Šalom stoji okrenut prema spomeniku, pognute gldve. 

Nailazi Gošer, stane iza Šalama) 
GOŠER: "Ko ima pravo da žrtvuje druge, kad niko nema 

pravo sebe da žrtvuje?" Nisam verovao u to, celog života postupao 
sam suprotno ... Pitam se - zašto? 

(Šalom se ne okreće.) 
GOŠER: Mogao sam svojim vojnicima da naredim da se 

predaju; ja sam ih poveo na juriš: mnogi su poginuli, ja sam izgubio 
ruku ... Radi čega? 

(Šalom ćuti.) 
GOŠER: U logoru za ratne zarobljenike mogao sam mirno 

da sačekam kraj rata; ja sam organizovao bekstva i pobune: mnogi 
su poginuli, a ja sam dospeo u logor smrti.:. Radi čega? 

(Šalom ćuti.) 
GOŠER: Ovde sam mogao da ćutim i da gledam sebe; ja 

sam organizovao sabotažu: Edek je poginuo, a vi me svi prezirete. 
Radi čega? 

(Šalom ćuti.) 
GOŠER: Radi čega? Kome je sve to koristilo? Da lije zbog 

mene rat ranije završen? Da li je zbog mene neko spašen? Kome 
je onda sve to koristilo? Meni? Odgovori, Šalom, da li je meni 
koristilo? Šta sam ja? Ko sam ja? Imam li zvanje, položaj? Porodicu, 
prijatelje? Pitam te: ko sam ja? 
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. ŠALOM: Zapisano je: "Sav je trbd Čovečji za usta njegova 
ah se ne može nasititi duša ~egova ... On uzalud dođe i u tamu otide' 
a ime mu je tamom pokriveno ... I kakva mu je korist što se trudi~ 
u vetar?"211 

(Šalom odlazi.) 

njeg aJ 
(Gošer s edne kraj spomenika. Nailazi Sip/ea. Sedne pored 

GOŠER: Šta ti misliš, Sipka, da li nas je izdao Zelman? 
SIPKA: Ukoliko je izdao, učinio je to posle zamene s 

tobom. 
GOŠER: Kakva razlika? 
SIPKA: Tada beznačajna Gošer, ali sada ... 
{Tog trenutka pojavi se Iris. U žurbi je. Prilazi pravo 

Sipki J 

mnogo. 

IRIS; Zdravo. Da li me dugo čekaš? 
SIPKA (začuđen): Molim? 

IRIS: Izvini, zalutala sam {pokazuje na sat) ... Nije 

(Gošer ustane) 
SIPKA: Kuda ćeš? 
GOŠER: Neću da smetam. 
SIPKA: Ali ne ... Nismo ... 
IRIS (upada): Šta - nismo? 
(Gošer se smeška i odlazi. Iris s edne pored Sipke J 
SIPKA: Pratili ste me da biste izveli ovaj skeč? 

. IRIS: Baš ste uobraženi, sve je .samo slučaj. Imate li 
cigaretu? . 

SIPKA: Vi ih nikada ne kupujete? 
IRIS: Uvek ih negde zaboravim. 
(Pripaljuju cigarete) 

(Pojavljuje se Mladić sa gitarom. Sedne. Tiho svira na gitari) 
IRIS (f!:espokojna): Verujete li vi u duhove? 
SIPKA: Ov? nije groblje. 

IRIS: Zamislite; iz spomenika izlaze duhovi. Šta biste uradili? 
SIPKA (smeje se): Pokušao bih da vas stig~em. 
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IRIS: Ja sam jednom bežala kroz mračnu šumu, ali me 
nisu jurili duhovi, ja mislim. Srećom, naišla su neka kola .... Vi, 
gospodine doktore ... 

SIPKA (prekine je): Ne, ja nemam kola. 
IRIS: A šta imate? 
SIPKA: Sve. (posle kraće pauze) Imao sam muštiklu. 

Čuvao sam je u logoru pet godina. Kada sam se vratio iz logora, 
izgubio sam muštiklu. Sada više nemam šta da izgubim. 

IRIS: Znate li šta ste vi? Slabić bezvezni! Ništa nemate, 
nikoga nemate, uvek ste sami... 

SIPKA (prekine je): Ali ne o d u v e k. 
IRIS: Ne važi! To je bilo davno. 
SIPKA {smeši se): I- šta? Treba da se ponovi? 
IRIS (nasmeje se): Da! Ja sampon.avljačica. 
SIPKA: Nijedan od vaših izabranika nije odbio izazov? 
IRIS: Ne. Niko. Nikad. 
SIPKA (pribran): Zašto ne pokušate sa mnom? 
IRI~ (zatečena pitanjem): Vi ne dolazite u obzir. 
SIPKA: I reče lisica: "Kiselo je grožđe!" 
IRIS (ljutne se): Znate li šta ste vi? 
SIPKA: Znam! Slabić bezvezni. 
IRIS (osmehne se): Vi ste neodoljivi jezuita! Zadovoljni? 

(uozbilji se) ... Mogu li da vas pitam. nešto? Važno je . 
SIPKA: Da čujem. 
IRIS: U "Kući lutaka" bila je pobuna. U "Kući lutaka" nije 

bila pobuna, nego pokolj. Koju varijantu biste vi izabrali? 

njim. 

SIPKA: Šta kaže Estera? 
IRIS: Bila je pobuna. 
SIPKA (klimne glavom): Bila je pobuna. 
IRIS (razočarana): Estera laže ... Ja govorim istinu ... 
SIPKA (ustane, uznemiren): A kome koristi vaša istina? 
{Sipka odlazi. Iris se trenutak koleba, zatim potrči za 

Mladić sa gitarom prestaje da svira. 
Čuje se buka: ritmičko udaranje nogu i lupanje. Jup i 
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Kefalo, pre~v_ođeni 1mosom, marširaju. Amos u rukama drži -
;,~alne pm·cye, lupa jednu o drugu, improvizuje koračnicu. Pijani 

A_MOS: Leva ... Dižite noge, Iopuže galileiske! Le 
Odred stoj! :.~ va ... 

(Jup i Kefalo se ukočeJ 
AMOS: Na desno! 

(Jup i Kefol~ se okrenu. Amos im priđe.) 
AMOS: Kohko_:as je na broju, bube zemaljske? 
KEFALO: DVOJICa, gospodine! 

•v AMOS: Još uvek? Suviše sam ja mek sa vama Drž'te 
m1skeJ221 • 

(.lup i Kefalo uzmu porcije od Amosa.) 
AMOS: Strvine judejske! Večera! 

.. (Iz džepa, Amos izvlači flašu sa pićem. Kefalo i Jup pruže 
pm·cye. Amos ustima vadi zapušač.) 

AMO~ (sipa piće u pm·cije ): Za danas, čorba od šljiva! 
(Ulazz Este~a. Radoznalo posmatra trojku.) 
AM~S: PazJ na komandu! K ustima prinesi! Piiij! 
(.lup z Kefalo u cugu isprazne porc{je.) 
AMOS: Na levo krug! 
Jup i Kefalo se okreću prema Esteri. 
AMOS: Nakaze biblijske! nazdravite lepoti! 
JUP (smeši se blesavo Esteri): Nema čorbe .. 

, (Amos pogleda u praznu flašu.) 

J _AMOS: Na levo! Idemo da fasujemo 'culag' (Jzp i Kefalo 
se okrecu. Kefalo, zatetura i posrne.) . 

AMOS: Mešino misirska, ne klati? 
KEFALO: Sišlo mi u noge ... zvinte, gospodne! 

L AMOS: Marš napred! Leva, leva! Kto tam prvoj šagaiet? 
eva, leva! ~ · 

! J (Veseli momci odlaze. Ulazi Musfeld. Sedne pored • .... Estere.) 

MUSFELD: Kako je na suđenju? 
ESTERA: Loše. A kod vas? 

MUSFELD: Ne znam ... (posle kraćeg kole_banja) ... Šta 
mislite o Sturmfireru Musfeldu? 

ESTERA: Zar on još uvek postoji? 
MUSFELD: Ako me osude, koga će osuditi? 
ESTERA: Ako vas oslobode, koga će osloboditi? 
MUSFELD: Da, da ... Često se pitam, šta bih uradio kad bih 

se ponovo našao u toj situaciji. · 
ESTERA: Šta bih uradila, kad bih se ponovo našla u toj 

situaciji. .. 
MUSFELD: Odgovora nema. 
ESTERA: Nema ... 
MUSFELD: Ne poričem krivicu ... Ja samo ne znam šta je 

trebalo da uradim ... Možda da kažem tim ljudima kuda ih vode? 
Ili da im kažem da dišu dublje kako bi se manje mučili? (Musfeld se 
nasmeši.) Koješta! Moj jedini izbor tada, bio je da zajedno s njima 
uđem u gasnu komoru. Danas bih sigurno bio spokojan, ali ne i 
živ.(Estera pažljivo sluša, pognute glave, tog trena ga pogleda.) 
Znam, mislite da sam pogrešan izbor napravio mnogo ranije ... 
mnogo pre logora. Sada je to sasvimjasno. 

(Spolja se zaori logoraška pesma" Organizuj". 241Upadaju 
Amos, Jup, Kefalo i Iris. Složno pevaju.) 

"Organizuj, ne čekaj naš zadnji čas, 
organizuj, jer sutra guše i nas. 
Nađu li te da kradeš, ćuti i pljuj, 
u poslednjoj ti sekundi 
svima dupe pokazuj!" 

JUP (primeti Musfelda, drekne): Prekini posao! 
(Pesma umukne. Jup pridje Musfeldu. Stane u stavu 

m~~ v 

JUP (pijan, zapliće jezikom): Gospodine Starmfirru, 
prisutna tri gomnara i jedna gomnarica. Radimo. 
(Musfeldovo lice je spokojna maska. Estera je 

uznemirena.) 
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ESTERA (Musfeldu): Idite. 
MUSFELD: Neću. 
JUP (drekne): On kaže da neće! 
AMOS: Šta- neće? 
JUP (šapuće): Da te poljubi odostrag ... 
IRIS: To je pobuna!.. dajte efekat... slušajte zvone zvona ... 
AMOS: Ima li ovde husara?! 
KEFALO: Ja! 

AMOS: Odgegaj do gospodina i reci mu da je izazvan na 
megdan! · 

(Kefalo se tetura do Musfelda.) 

KEFALO (Musfeldu): Gospodne, imate poziv za dvoboj. 
Gaće dole! 

JUP (smeje se): Ne može, pune su! 
(Musfeld ustaje, koleba se. Iris priđe Amosu, u ruci drži 

tri flaše.) 

IRIS: Naš voljeni zapovedniče, birajte oružje! 
(Amos uzme jednu flašu.) 
AMOS: Je li nabijena? 
IRIS: Do vrha! 
(Amos priđe Musfeldu. Pruži mu flašu.) 
MUSFELD: Ne pijem. 
AMOS: Inia li ovde pilota? 
IRIS: Ja, ja ... 

AMOS: Gospođice, letite u Eden i donesite oreol za 
gospodina arhanđela! . 

(Iris raširi ruke, popne se na prste, vrti se u krug, imitira 
avion. Kefalo je trpavo sledi. Amos seda za prazan sto. Pije i 
posmatra.) 

JUP (Musfeldu): Moj Šturmfireru, to su kreteni, moramo 
da uspostavimo red (drekne) ... Mirno! 

(Svi se ukoče.) 
JUP (Musfeldu): Vi sedite. 
(Musfeld i dalje stoji.) 
JUP: Kefalo, reci mu da sedne. 

(Kefalo priđe Musfeldu, grubo ga posadi u foteljit.} 
KEFALO: Rekao sam mu. · 
JUP (klanja se Musfeldu, tetura): Da vam se predstavim ... 

Šerfirer Vos, na službi, gospodine! (Kefalu): Cigaretu, molim. 
(Kefalo pruži Jupu cigaretu.) 
JUP: Ne celu ... Vos poklanja pikavce ... 
AMOS (prilazi Musfeldu): Idite odavde, gubite se! 
(Musfeld i dalje sedi.) 
ESTERA: Idite, zaboga. 
(Musfeld odmahne glavom. Jup zapali "polovče", zatim 

ga stavi Musfeldu u usta. On podigne ruku, u nameri da ga 
odstrani.) ~-, 

JUP (dreknef: Ne mrdaj rukama! · 
(Skida sa;ftusfelda mašnu i, uz pomoć Kefala, veitg'e njome 

Jvfusfeldove ruke. Estera istrči.) 
JUP (unosi mu se u lice): Puši! Vuci jače! 
(Pikavac dogoreva na Musfeldovim usnama.) 
JUP: Ne pokušavaj da ga ispljuneš, zube ćeš ispljunuti! 
(Žar od pikavca prži Musfeldove usne.) 
IRIS (vikne): Ludaci, izgoreće čovek! (Saspe punu čašu 

pića u Jvfusfeldovo lice.) 

Šalom.) 

(Sa Musfeldovog lica sliva se piće. Pikavacje ugašen. 
Ulaze Sipka i Gošer u pratnji Estere. Za njima ulazi 

GOŠER (odsečno): Odvežite ga! 
(Niko se ne pomeri.) 
GOŠER: Šta čekate?! Jup, odveži ga! 
JUP: Odveži ga t1. 
GOŠER: Kefalo! 
KEFALO: Što baš ja? Neću! 
(Amos priđe Gošeru.) 
AMOS: Ne komanduj, Gošer! Možda više ne volimo 

naređenja. 

JUP: Idi na spavanje, kasno je za penzionere. 
SIPKA (besan, Jupu): Odveži Musfelda. 
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(Jup se koleba, zatim prilazi,.Musfeldu. Odvezuje ga. 
Musfeld ustane. U jadnom je stanju: košulja mokra, kosa raščzpana, 
usne modre.) 

SIPKA: To je sve što ste naučili u logoru? 
(Svi ćitte.) 

SIPKA: Treba da pokupite flaše. 
IRIS (prigrli jednu flašu): Šta te briga ako pijemo! Idemo 

Jup, Kefalo, Amos ... Dižemo sidro! (Niko se ne parnera, Iris Sipki.): 
Jezuita blentavi! 

(Iris odl(lzi. Sip ka priđe Musfeldu.) 
SIPKA: Treb;:t da nas izbegavate. 
MUSFELD: Ne možete zahtevati da se krijem. 
SIPKA: Dovoijno je da sakrijete pogled. 
MUSFELD: Nemam razloga. Pogled nek' krije onaj koji 

vas je izdao! 

(Svi pogledi su upereni u Musjelda) 
MUSFELD: Nije vas izdao Zelman Levental! Ne on! 

Izdajica je jedan od vas prežive! ih! 
{Musfeld izađe. Šalom priđe Gošeru.) 

ŠALOM: Jesi li čuo? Zelman Leventa! {pun prezira) nije 
izdajica! Ti, čoveče bez ruke, ti, čoveče bez istine. 

{Šalom odlazi umornim hodom. Ostali ga prate. Gošer stoji 
ćutke, opuštenih ramena. Pogrbljen, skrhan) 

MLADIĆ SA GITAROM (peva protesnu pesmu 
"Aušvic'): 

"U Aušvicu, kad nebo je tmurno, 
kad dim se diže ka nebu, 
u žicama toliko je ljudi, 
svi oni postaće vetar ... 
svi oni postaće vetar ... 
svi oni postaće vetar ... " 
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TREĆI DEO 

(Muzej. Panoi sa mnogobrojnim slikama poginulih 
logoraša. 

Šalom korača pored panoa. Čita imena ispod slika. 
Zastaje.) 

ŠALOM: Edek Jašonjski... 
(Nailaze Sipka i Amos u društvu devojke u ružičastom. To 

je lepuškasta devojka, elegan~na i izazovna.) . v 

DEVOJKA U RUŽICASTOM: ... Ovde su shke lo~oras.~ 
koji su pogubljeni, naravno, to je samo mali deo. U susednoJ odaJI 
su vitrine sa ženskom kosom ... 

AMOS: A gde je bife? 
DEVOJKA U RUŽIČASTOM (Smeši se Amosu, dop~d~ 

joj se.): Volim kad me to pitaju, normalno je da se i to dešava, ljudi 
ožedne. 

SIPI<A: A šta najčešće pitaju? . v 

DEVOJKA U RUŽIČASTOM: Najčešće ćute ... Neki kazu 
da ceo svet treba naterati da prođe kroz ovaj muzej. 

AMOS: A šta vi kažete, gospodjice? 
DEVOJKA U RUŽIČASTOM: Iskreno? Sve mi to liči na 

kolektivni mazohizam. Prijatnije je otići u galeriju slika. 
SIPKA: Neki ljudi tvrde, aja ne znam da li su u pravo, da 

zlo treba pamtiti. v v •• 

DEVOJKA U RUZICASTOM (koketira): BoJim se da su 
to zlopamtila, gospodine. . . , 

AMOS: Poslušaću vaš savet... Iz ovog muzeJa zapamt1cu 

jedino vas. v • • 

DEVOJKA U RUŽIČASTOM (poslovna): Hvala. Zehte h 
·da vas vodim dalje? 

SIPKA: Ne, zahvaljujemo. 
(Devojka u ružičastom se šarmantno n~kloni. Odlazi.) 
AMOS: Jesi čuo? Tako treba rezonovatl. 
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s.IPKA: Zašto ti nisi tako r~zon~vao, u njenim godfnama i 
na ovom Istom mestu? 

AMOS: Nisam znao daje to muzej. Meni su rekli daje locror 
(Nailaze Gošer, Jup, Kefalo, Iris.) o · 

JUP: Hej, znate li ko je u muzeju? Pendel! 
AMOS: Zašto se čudiš? Čovek voli istoriju naročito 

sopstvenu... ' 
(Iris razg__led~ pan.oe. Kefalo s eda. Očigledno je umoran.) 
JUP: Nase shke msu tu? 
AMOS: Srećom. 
ŠAI:;OM: Zelman nije živ, a njegove slike ipak nema. 
GOSER: Ovde su samo slike boraca. 
~MOS: A šta je bio Zelman? 
SAI:;OM: Isto ono što i ja. 
GOSER: A šta si ti? Izdajica? 
KE~ALO: Ti misliš daje izdao Šalom? 

. GO SER: Ko drugi? On je bio Zelmanov prijatelj, ista su vrsta! 
AMOS (plane): Kakva "vrsta", Gošer? 
(Gošer ćuti.) 

. Š~L~M: Zelman nije izdao, a vi ste ga ipak osudili. Zašto? 
Zato Jer mJe biO IZ vaše vrste?! 

JUP: Nije istina! Ja na to nisam mislio! 
KEFALO: Nija! 
SIPKA: A zašto niste na to mislili? 
KEFALO: pa o11da ... onda bi Šalom bio u pravu! 
SIPKA: A ovako- nije u pravu? 
JUP: Nije! 
SIP~: MožeŠ li da dokažeš? 

• v GOSER: Kome da dokazuje? (pokaže na Šalama): Njemu? 
Radi cega? Da se pravda izdajici? 
v v AMOS: Ti zaboravljaš nešto, Gošer. Kada je Musfeld tražio 
zrtvu, Salom se jedini javio. 

JUP: Tačno! Šalom se javio, a ne ti, Gošer! 
KEFALO: Pa da! On ne može da bude izdajica! Ali, koJ·e 

onda? 
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Sipku.) 

nisam. 

GOŠER: Jedan od onih koji su glasali praznom ceduljom. 
AMOS (podrugljivo): Ti nisi sumnjiv onda. 
KEFALO: Protiv tebe su glasali Šalom i... (Ućuti, gleda u 

AMOS: Sipka je glasao javno. Nije se krio kao mi. 
GOŠER: A treći? Ko je bio treći? 
KEFALO: Ne znam ... Ja sam glasao za tebe! 

(Gošer gleda u Jupa.) 
JUP: Što me gledaš? I i ja sam ... Mada, više bih voleo da 

GOŠER: Edek je glasao za mene. Znači -trećeg nema? 
AMOS: Zar si Amosa zaboravio? 
(Gošer prie/je Amosu. Ovajmirno izdrži njegov pogled) 

GOŠER: Glasao si za moju smrt? 
AMOS: Ne! Glasao sam za Zelmanov život. 
GOŠER: Da nije bilo mene, crkao bi prvog dana! 
AMOS: Trebalo je da mi kažeš koliko to košta. 
GOŠER: Verovao sam da ćeš se i ti boriti za moj život! 
AMOS: A protiv koga je trebalo da se borim? Protiv 

Zelmana? Da li je on bio naš neprijatelj? 
GOŠER: Musfeld je bio naš neprijatelj, a ti si mu sve 

otkrio! 
AMOS: Koješta! Nisam izdao. 
KEFALO: Kako? Nisi ti? Pa leo je onda? 
(Amos raširi ruke. Kefalo glasno razmišlja ... ) 
KEFALO: Edek, Gošer, Jup i ja stavili smo krst... Ne 

dolazimo u obzir. S ipka nije, Šalom nije, ti nisi... Zelman nije ... 
JUP: Hej, ljudi! Sad sam se setio! 
(Svi pogledi su upereni u Jupa. Očekuju.} 
JUP: Zelman uopšte nije glasao! (viče) Zelman nije 

glasao t 
GOŠER: Zašto se dereš? 
(Pojavljuje se Pende!. Zastaje i sluša. Na njega niko ne 

obraća pažnju.) 
JUP: Derem se, jer sam naseot Ti si glasao Gošer, za 

l 
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sebe si glasao ... I Zelman je mogao da glasa za sebe! Bilo bi četiri 
glasa prema četiri ... Shvatate li? Možda bih ja u sledećem glasanju 
promenio mišljenje! 

GOŠER: Možda. 
JUP: Zbog tog "možda", treba celog života da me grize 

savest?! . · 

GOŠER: Nema razloga da te grize savest! Ni tebe, ni ostale. 
Nije važno kako je ko glasao. Glasanje uopšte nije važno, nije bio u 
pitanju moj ili Zelmanov život. Radilo se o tome čiji će stav da živi, 
a čiji da nestane! Ja sam bio za otpor, zajedno sa vama. Zelman za 
pokornost! I kamo sreće da su svi Zelmani blagovremeno iščezli, 
onda ove vitrine ne bi bile do vrha napunjene ženskom kosom i 
dečjim cipelama (Šalonn~ ... Kao što je vaš narod sebe osudio na 
masovno istrebljenje, a ne drugi, tako je i Zeiman sebe osudio na 
smrt, a ne mi! 

(Šalom priđe Gošeru.) 
ŠALOM: Zapisano je: "Ako nisam za sebe, ko će za mene 

biti? Ako sam samo za sebe, šta sam ja? Ako ne sada- kada?" 2s1 

(Šalom odlazi. Sledi ga Amos. Za njim odlaze Jup i 
Kefalo. 

Sipka i Iris ćutke stoje pos trani. Pende! priđe Gošerz1.) 
PENDEL: Gospodine, ja u potpunosti delim vaše 

mišljenje. 
(On se nakloni, zatim napusti odaju.) 
(Gošer se okrene Sipki, gleda ga, čeka. Sipka ćuti . 

. Gošer se naglo okrene. Odlazi brzim koracima.) 
(Iris i Sipka, sami.) · 
SIPKA: Dakle? ... Vreme je da odrastete; draga Iris. 
(Sipka odlazi.) · 
(Sudijski kolegijum, Pende! i Estera zauzimaju svoja 

mesta.) 
TUŽILAC: Pošto je utvrdjeno da je Pendel zaista bio 

uhapšen prvog dana Božića, u zoru, doneo sam odluku da izmenim 
optužnicu, te optužujem Pendela za učešće u masakru logorašica 
iz "Kuće lutaka". 
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BRANILAC: Skrećem pažnju, koiega, da je Pendel posle 
deset dana pušten iz zatvora. 

TUŽILAC: Na intervenciju komandanta logora koji je hteo 
da zataška masakr (obraća se Iris) ... Gospođice, molim vas da nam 
sistematski opišete događaje. 

(Iris ćuti.) 
TUŽILAC: Dakle, kako ]e sve počelo? 
IRIS: Sve je počelo u sredu, u podne, dok sam sedela kraj 

majke ... i crtala more, čamac ... Oblake ... Brat je otvorio vrata i 
viknuo: "Dolaze ... 

TUŽILAC: O čemu govorite, gospođice? Ja sam vas pitao 
o pokolju. Šta znate o tome? 

IRIS: Časni sude, bila je pobuna ... Ženesu se pobunile ... 
(Brani/ac ustane. Ustaju i Pende! i Estera.) 
TUŽILAC: Gospođice, upozoravam vas ... 
IRIS: Zaista je bila je pobuna. Lutke su se dogovorile i 

pobunile ... 
. TUŽILAC: Do sada ste tvrdili daje bio pokolj! 

IRIS: Pogrešila sam. 
TUŽILAC: Kako ste mogli da pogrešite? Na vas je neko 

uticao! Ko? 
BRANILAC: Prigovor. Svedok ima pravo da menja iskaz 

u toku rasprave. 
SUDIJA: Prigovor usvojen. 
TUŽILAC: Gospođice, treba da nam kažete šta znate o 

tom događaju i kako ste ga vi videli. Nadam se da ste svesni kakve 
posledice mogu imati vaše reči? 

IRIS: Svesna sam. 
TUŽILAC: Onda vas još jednom pitam: da li je u "Kući 

lutaka" bio pokolj? 
BRANILAC: Protestujem ... 
SUDIJA: Odbija se. Gospođice, sud će vam postaviti 

pitanje. Pre nego što odgovorite, opominjem vas, nećete više imati 
prilike da men jate iskaz. Pitanje glasi: da Ii je na noć uoči Božića, 
1943. godine, izbila pobuna žena u "Klubu za vojničku razonodu"? 
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Da ili ne? 
IRIS: Bila je pobuna. 
SUDIJA: Odgovorite sa da ili ne. 
IRIS: Da. 
SUDIJA: Gospodo, ima li još pitanja? 
(Tajac.) 

, . SUDIJA: Pre donošenja presude, sud se povlači na 
vecanJe. 

(Sudijski kolegijum napušta svoja mesta. Odlazi i Pende/. 
Estera i Iris ostaju same. Estera sedne za klavir. Svira motiv iz 
drugog dela o~atorijima "Dies irae"- Apocalypsis.) 

IRIS: Sta sviraš? 
ESTERA: Oratorijum ... 
IRIS: Je li to tvoje delo? 
ESTERA: I tvoje je, Iris ... 
(Estera svira. Hor peva "Započnimo sestre naš strašni niz 

da bi tirani upoznali našu moć. "261 ' 

Sudijski kolegijum i Pende! zauzimaju svoja mesta.) 
. SUDIJA: Sud je doneo odluku! (čita) Pošto je dokazano 

da Je na noć uoči Božića, 1943. godine, u ovom koncentracionom 
logoru~. u ".Klu~u ~a vojničku razonodu", izbila planirana pobuna 
logoras~c~.I, po~t~ Je do~azano da je straža reagovala pridržavajući 
se :adasll]Ih ~oJmh propisa, te da je upotrebila oružje vršeći svoju 
duznost, sud Je ~o neo odluku da se bivši vođa straže, Ludvig Klaus 
Pendel, oslobodi optužbe. (lupi čekićem) U ime pravde ... 

(Sudijski ~olegijum, Iris i Estera, nap~tjtaju svoja mesta.) 
. (Pende! Je sam. Odjekuju zvuci orgulja. Pende l klekne. 

Ajolz se_Pognute glave. Ulaze Sipka, Iris, Gošer, Jup, Kefalo, Estera, 
Salom z Amos. Prave polukrug oko Pende/a. Zvuci orgulja utihnu. 
Pende! se diže. 

Polu krug oko Pend ela je nepokretan. Nem.) 
. PEND EL: Bio sam samo vojnik ... Vi ste bili druga strana ... I 

ko Je onda mogao da zna koja strana je ispravna, koja pogrešna?! 
(Amos izađe iz polukruga. Priđe klaviru. Tiho svira božićnu 

pesmu.) 
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PEND EL: Kažete da smo bili zli? A vi? Da li ste vi 

dobri? 
(Amos svira. Sve jače.) .. 
PEND EL: Bili smo okrutni, ali nama su naredih ... Da nema 

milosti prema neprijatelju. I ja bih više voleo da su nam na~ed~li: 
budite plemeniti! Ali, ko je i u kom ratu izdao takvo naredJenJe? 

Ko?! Kada?! 
(Amos svira. Sve glasnije. Peva.) 

Andjeli će sići s nebesa ·u vaš dom, 
;alutale ovčice da vrate stadu svom ... " 

PENDEL (trudi se da nadjača Amosa): ~arje važno k~ko 
i čime se ubija u ratu? Zar je važno koliko ih je ubijeno? Syi misle 
da će pobediti onaj koji ubija najviše i najbrže! Vi ste pobedili! Sta 

onda hoćete?! 
(Amos svira. Sve glasnije. Pende l viče .. .) .. . . 
PENDEL: Hoćete da se svetite? Kome? IstonJi? Sudb1m? 

Zbog čega? Zbog toga što ste pobedili? Zašto se onda i mi ne bismo 

svetili?! · 
(Amos zalupi poklopac klavira. Potpu.na ti~!na. Pe~~el 

očekuje da neko iz nemog polukruga progovon. Stajl ne_pomzcno 
jedno vreme, a zatim odlazi odmerenim, sigurnim koraczma.) 

(Jedan za drugim, za njim odlaze Gošer, Jup, Kefalo, 

&~i~~m · 
Amos improvizuje na klaviru.) 
IRIS: I pustiše šinteri besnog psa ... 
SIPKA: Nije je on važan. 
IRIS: Ko je onda važan? 
SIPKA: Iris ... Amos ... Sipka ... 
IRIS: Znači, svi smo mi - besni? 
SIPKA: Svi! Manje ili više. . 
IRIS: Meni je jednom jedan kardiolog rekao da Je 

nečovečnost slična gušterovom repu. 
SIPKA: Greška. 
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IRIS: ... da je čovečnost slična gušterovom repu. 

[~; živi? 
SIPKA: Nije loše. Sviđa mi se taj kardiolog. Znate li gde 

IRIS: Pokušaću da saznam. 

! 
, SIPKA: ·Pokušajte, svakako. (Izvuče iz džepa ključ, pruži 

ga Iris) 
IRIS (uzme ključ): Šta ako ne dođem? 

u 

4 
-J 

SIPKA: A šta ako ovaj ključ nije od mog stana? 

(Ćutke se odmeravaju, a zatim Sipka pruža ruku. Iris 
prihvata ruku. 

Amos svira kreščendo. Sipka i Iris odlaze.) 
(Amos je sam, i dalje svira. 
Pojavljuje se Vos. Pali cigaretu. Čeka. 
Sudi) ski kolegijum i svedoci zauzimaju svoja mesta. Tu je 

i Estera. 
Ulazi Musfeld. Obraća se Vosu .. .) 
MUSFELD: Da li ste izvršili naređenje? 
VOS: Nisam. 
MUSFELD: Šta čekate? 
VOS: Na vas, Šturmfireru. 
MUSFELD: Šta hoćete od mene, -Vos? 
VOS: Hoću da vi povučete oroz, Musfeld. 
MUSFELD: Zbog vašeg ponašanja podneću prijavu! 
VOS: Kome? 
MUSFELD: Direktno komandantu. 
VOS: Molim. Vi, komandantu, a ja - političkom 

odeljenju. 
MUSFELD: Šta hoćete da prijavite? 
VOS: Pokušali ste da prikrijete sabotažu. 
MUSFELD: Naredio sam da kaznite krivca! 
VOS: Jednog krivca. A šta je sa ostalima? 
MUSFELD: To se vas ne tiče! Izvršite naređenje. 
VOS: Vi ćete izvršiti kaznu! 
MUSFELD: Do sada ste bili revnosni, Vos. 
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VOS: A gde ste vi bili za to vreme? 
MUSFELD: Nisam vam bio potreban. 
VOS: E, pa, sad ste mi potrebni! Ja sam do ramena umočio 

ruku, a vama je teško da okrvavite kažiprst! 
MUSFELD: To je besmisleno! Ne moramo svi da ubi-

jamo! 
VOS: Ti ćeš morati, naravno, ukoliko želiš da živiš. 
(Musfeld okrene Vosu leđa. Amos prestaje da svira. Vos 

krene. Pre izlaska zastane) 
VOS: Po pravilima, likvidacija se vrši metkom u potiljak. 
(Vos izađe. Musfeld odlazi na svoJ; mesto - optuženog. 

Amos snažno zalupi poklopac na klaviru. Cini se da je odjeknuo 

pucanj. 
Tužilac se obraća Amosu.) 
TUŽILAC: Šta se desilo posle Vosovog odlaska? 
AMOS: Otišao je i Musfeld. 
TUŽILAC: Kuda? 
AMOS: Ne znam. Nisam gledao, skupljao sam pikavce. 
TUŽILAC: Vašeg prijatelja su ubijali, a vi ste mislili na 

pušenje? 
AMOS: Zašto? Vi ne pušite dok druge ubijaju? 
SUDIJA: Opominjem svedoka. 
TUŽILAC: Znači, tvrdite, niste videli Musfelda da ubija 

h~~~ ' 
AMOS: Vi mislite da ja pamtim sva ubistva koja sam 

video? 
SUDIJA: Ovde se sudi samo Musfeldu, gospodine. 
AMOS: Zašto samo Musfeldu, gospodine? Želite da budete 

pravični? Onda, sudite svima koji su ubijali, ili budite pravični i 
sudite svima onima koji su ubijeni. Sudite, gospodo, sudite! 

suda. 

TUŽILAC (Sudiji, poluglasno): Nije trezan, pijan je. 
AMOS: Ako čekate da se otreznim, čekaćete do Strašnog 

SUDIJA: Gospodine, niste pozvani da držite govor, vaše je 

da odgovarate na naša pitanja. 
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AMOS: A kakva su vaša pitanja, pitam ja vas? (Tuži ocu): 
Vi gospodine, zašto vi, recimo, ne pitate zbog čega su saveznici 
bombardovali sve fabrike, sve osim jedne- ove, najveće fabrike 
smrti? (Braniocz~ A vi, gospodine, zašto ne pitate, zbog čega niko 
nije hteo da ·zameni milion ljudi određenih za gasnu komoru, za 
milion kilograma kafe? Izvinite, možda vi gospodo, volite kafu? 

TUŽILAC (Sudiji): Prekinite ga ... 
AMOS: Časni sude, prekinite me slobodno, vi ćete ionako 

brzo zaboraviti šta sam rekao. Istina, vi pamtite da je pre dve hiljade 
godina raspet jedan čovek. Ovde je, gospodo, pre dvadeset godina, 
raspeto četiri miliona ljudi ... 

BRANILAC (Sudiji): Gubimo vreme. 
AMOS: Časni sude, gubite vreme, zaista. Pazite, gospodo, 

ja sam izračunao: ako za svako ubistvo izvršeno na ovom mestu 
u trošite samo jedan dan, onda ćete za četiri miliona ubistava suditi 
deset hiljada godina! Imate li toliko vremena? 

SUDIJA: Gospodine, sud smatra da ste pod dejstvom 
alkohola i da niste u stanju da svedočite. 

AMOS: Gospodine, Amos smatra da je sud bezvezan i da 
zbog toga nije u stanju da sudi. 

(Amos odlazi na svoje mesto.) 
TUŽILAC: Gospodine predsedniče, mislim da je tužba 

dokazana. Musfeld je izabrao Jašonjskog, prema kom:e je gajio 
antipatiju, a zatim ga i svojeručno ustrelio. 

BRANILAC: Gospodine predsedniče; niko nije video da je 
Jašonjskog ustrelio Musfeld. Moglo je to da učini i neko drugo lice. 

TUŽILAC: Gospodine predsednfče ... 
SUDIJA (prekine ga): Gospodo, gospodo ... Dozvolite. 

(obraća se Musfeldz~ Okrivljeni, pristupite! 
(Musfeld izlazi pred sudijski kolegijum.) 
SUDIJA: Postavljam vam sledeće pitanje: da li ste vi 

svojeručno ustrelili logoraša Edeka Jašonjskog? Da ili ne? 
MUSFELD: Da. 
BRANILAC: Razmislite, ne morate da odgovorite! 
MUSFELD: Razmislio sam. 

SUDIJA: Ostajete li pri svom odgovoru? 
MUSFELD: Da. 
(Brani/ac nemoćno širi ruke.) . . : v • • 

SUDIJA (pogleda u svoj sat): Gospodo, Ima liJ OS pttanJa? 

(Brani/ac i tužilac ćute.) v· 

SUDIJA: Pre donošenja presude, sud ~e povlaci na 

većanje. . . 
(Sudijski kolegijum napušta svoja mesta. Izlaze z svedocz. 

Musfeld i Estera, sami. Ona priđe Musfeldu.) 
MUSFELD: Čuli ste ... 

rastaju. 

ESTERA: Nećemo o tome ... 
MUSFELD: Nego? O čemu? 
ESTERA: Ćutaćemo. To je stari običaj - kad se prijatelji 

(Ćutke stoje.) .. 
(Pojavljuje se sudijski kolegijum. Za njima ulaze svedocz z 

Mladić sa gitarom. Estera odlazi.) 
SUDIJA: Sudje doneo odluku! (čita): Pošto je dokazano da 

je na dan osmog septembra 1944. godine, u O':_Om ko~centracionom 
logoru, u takozvanoj "Kanadi", bivši SS Sturmfirer M~sfeld, 
svojeručno ustrelio, metkom u potiljak, logoraša ~.de~a !~šonjsk_og._ I 
pošto je dokazano da je to delo učinjeno bez o~lascenJ.a Ih naredJenJa 
pretpostavljenih, sud je doneo odluku da se Enh Ferdman? Musfeld~ 
proglasi krivim za ubistvo prvog stepena, i da se osudi na strogi 
zatvor, u trajanju od šest godina. 

(lupi čekićem) U ime pravde! 
(Musfeld stoji pognute glave.) 
SUDIJA: Suđenje je završeno! · 
(Mladić sa gitarom svira protestnu pesmu "Aušvic".) 
(Musfeld prolazi k~aj klupe za svedoke. Jedan do drugog 

stoje Sipka, Gošer, Amos, Salom, Jup i Kefalo.) 
MLADIĆ SA GITAROM (peva): 

"Još ljudi željni su krvi, 
i oganj ponovo gori, · 

l 
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a dim se diže ka nebu, 
i opet nosi nas vetar .. . 
i opet nosi nas vetar .. . 
i opet nosi nas vetar ... " 

0!uifeld pol~ko P_rolazi kraj nemog špalira. Gleda u njih 
kao da vrsz.smotru. ~vz stoje nepomično. Pogledi su upereni u Muifelda. 
Kad on stzgne do Saloma, ovaj skine šešir. Musfeld odlazi. Jedan 
za drugim odlaze i svedoci. Na kraju i Mladić sa gitarom. Ostaje 
sudijski kolegijum. 

. Tužilac, Sudija, Brani/ac, prilaze spomeniku. Zastaju u 
njegovom podnožjz~ Jedno vreme ćutke stoje) 

SUDI JA: Cetiri miliona ... Kako je to moguće?! 
(Tužilac, Sudija, Brani/ac, odlaze. 
Pusto je. 

U pozadini spomenik. Gmbo isklesani kameni blokovi beton 
gvozdene šipke, bronza, merme1: Na vrhu obeliska, plamti večni ~ganj. ' 
lj prostor spomenika ulaze, Estera, Iris, Sipka, Amos, Gošer, 
Salom, Jzp i Kefalo. Iris nosi cvet. Koračaju polako i svečano. Zas­
taju ispr~d spomenika. Iris polože cvet u podnožje spomenika) 

SALOM (vikne): Ja sam vas izdao ... 
· (Niko se ne pokrene. Svi stoje licem prema spomeniku) 

SALOM (mnogo mirnije): Cuješ li Sipka? Ja sam te izdao! 
I tebe Amos! Izdao sam te Jup! I tebe Kefalo! I tebe sam izdao 
Gošer! I tebe Edek. .. ! I tebe sam Zelmane izdao. " 

(Svi se okreću prema Šalomu) . 
SIPKA: Zašto si to učinio Šalom? 

. ŠALOM: A zašto reka ~ekovi~a mirno teče svojim 
· ~antom, a on~~ preko n~či ~~b~sni, plavi njive i ruši ognjišta? Zar 
covek ne voli zenu SVOJU v1se nego sebe samog, a prvi se baca 
kamenom na nju, samo ako jednom poklekne? Hteo sam da budem 
osvetnik, postao sam izdajica; hteo sam da postanem žrtva a bio 
sam razmetljivac. I postadoh hrast kome je opalo lišće, vino~a loza 
bez grozdova, vrt bez kapi vode ... Korenje moj bio truo, a cvet se 
u prah raspao. Danju, oblaci su bili dim spaljenih; noću, mesečina 

[ '] :_j 
. ; 

,[ ] 

je bila odsjaj plamena. Ali, čujte! Radovao sam se svojim mukama, 
jer sam se radovao ispaštanju onih koji su me nadmašili u grehu i 
bezumlju. Lutao sam, pazio sam i video: nema nikoga da se kaje 
za nedela koja je počinio. Ko padne, ne ustaje li? Ali oni nisu ni 
pali! Gresi su njihovi kao skerlet, nikada ne pobele. Misli su im Icao 
kučine, a reči kao iskre. Strele su im uvek oštre, a lukovi zapeti. 
Zar moja braća i moje sestre nisu odlazili pokorno u smrt, ne bi 
li pepelom svojim ugasili lomače? A sad kleveću njihovu žrtvu i 
skrnave uspomenu na njih, što bledi kao pokošena trava na suncu. 
A onima koji žive, govore: "Što niste mrtvi?" i u srcu svom već 
nameštaju novu zasedu. Zar da rode i laste znaju vreme određeno 
za odlazak i povratak, a čovek ne zna vreme za plemenitost i vrlinu? 
Zar je čovek zaboravio na svoje iskupljenje? Zidovi su čvrsti i teški i 
istine se slamaju na njima. Istina je sve manje, a zidovi su sve jači i 
viši. Zar ne čujete? Vetar se ponovo diže, kao što je zapisano: ,;vetar 
ide na jug i obrće se na sever, ide jednako obrćući se, i u obrtanju 
svom vraća se."271 Vetar se vraća ... Da li će se čovek ikada vratiti? 

(Šalom se okrene prema spomeniku i vikne .. .) 
ŠALOM: Edek!. .. Zelmane!... 
(Priđe spomeniku, podigne ruke u vis. Krikne.Tojejauk, 

vapaj. . .) 
ŠALOM: Edek Jašonjskil. .. Zelman Leventall... 
(Započinje treći, finalni deo oratorijuma "Dies irae" -

Apotheosis. 
Hor peva: "ABSORBTA EST MORS IN VICTORIA!" 281 

Sipka, Iris, Gošer, Amos, lup, Kefalo i Estera, stoje leđima 
okrenuti spomeniku. Ćutke, gledaju ispred sebe. Šalom je licem okrenut 
spomeniku. Čini se da je njegov sastavni deo. Muzika je dominantna. 

Hor peva poslednje stihove oratorijuma .. ) 

"UBI EST, MORS, STIIMULUS TUUS? 
UBI EST, MORS, VICTORIA TUA?" 291 

ZAVESA 
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TUMAČ STRANIH REČI I IZRAZA 

l. Georg Friedrich Haendel: "Messiah"; 
2. Amos - ime starozavetnog proroka; · 
3. Kefalo (od grčkog "cefalo")- glavanja; 
4. Gošer (od francuskog "gaucher") -levak; 
5.Sipka (od mađarskog "szipka")- muštikla; 
6. Šturmfuhrer - čin u SS formacijama (odgovara činu 
potporučnika); 

7. Šalom (od hebrejskog "shalom")- mir; 
8. "Kanada"- tako su logoraši nazivali sektor u koncentracionom 
logoru Aušvicu, u kome su bili smešteni magacini (zvanično -
Effektenkammer); 

· 9. ;,Adieu; mein kleiner Garde __: Offizier" - "Zbogom, moj maii 
oficiru garde"- stari i veoma omiljeni nemački šlager; 
10. "Kuća lutaka" ("Puppen Hause")- javna kuća za esesovce; 
ll. Krzysztof Penderecki: "Dies irae" ("Dani gneva")- orato­
rijum, posvećen uspomeni na žrtve koncen traci onog logora Aušvic. 
Prvi p)lt je izveden 16. aprila 1967. godine, prilikom otkrivanja 
međunarodnog spomenika u Aušvicu; 
12. Lunero-Vandelli: "Auschwitz"; 
13. Scharfuhrer - čin u SS formacijama (odgovara činu 
narednika); 
14. Političko odeljenje (Politische Abteilung) -logorski Gestapo; 
15. Kapo (Capo) -logoraš- funkcioner koji je rukovodio radnom 
grupom; 
H). Feld Hure- "državna kurva"(logorašice. iz "Kuće lutaka" imale 
su tu oznaku istetoviranu na grudima); 
17. "Und vergiss mich nicht!"- "Ne zaboravi me!"; 
_18. Odlomak iz jevrejske posmrtne molitve "Kadiš"; 
19. Organizacija (logorski žargon)- krađa, nabavka; 
20. S. Berezowski: "Me mow nigdy, že to jest ostatnia droga"­
pesma pobunjenika varšavskog geta; 
21. Stari Zavet: Knjiga propovednikova, 6; 
22. Miška (logorski žargon) -porcija; 

~ 
.. , .. ~ 

j 
j 

23. Culag (logorski žargon) - dodatak hrane; 
24. Omiljena pesma logoraša, na melodiju "Rozamunde"; 
25 Talmud: Mišnah, Abot; 
26. Aischylos, 307-309; 
27 Stari Zavet: Knjiga propovednikova, l; 
28. "Pobeda je ovladala nad smrću!"(Korinćanima, poslanica 

prva); 
29. "Smrti, gde je žaoka tvoja?" 

Smrti, gde je pobeda tvoja?" (Korinćanima, poslanica 

prva,l5). 
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VOJNIK I LUTKA 

(Traktat o ljubavi, m.ržnji, ~ogu, i ra!u) 

LICA: 

Dr. VILMA KALD EON, rođena Rajner, dečji lekar, bivša Lutka 
DANIEL KALDERON, njen muž; muzikolog i pijanista 
LEA KALDERON, njihova kćerka; studentkinja medicine 
EMIL GRABNER, advokat; bivši komandant "Kuće lutaka" 
RUT JELINEK, Vilmina sestra; direktor hotela 
DR BORIS JELINEK, njen muž; lekar opšte prakse 
JUDIT ŠTRASER, modni kreator; bivša "Lutka" 
LUDVIG ŠUMAN, profesor istorije 
FLEGEL, bez stalnog zanimanja 
ALBERT ROŠONEK, javni tužilac 
BAKA 
Plesači i plesačice (manekenke; "Lutke"), 
devojčica u beloj haljini, deca s loptom 
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PRVI ČIN' 

(Događa se u jednom neimenovanom gradu u Evropi i u snovima. 
Scenski prostor je jedinstven. Inscenacija predstavlja zbir 

svih enterijera i eksterijera, bez scenskih međa i ograničenja: 
masivni trpezarijski sto sa stolicama, fotelja sa visokim naslonom, 
komada, bračni krevet, klavir, veliko ogledalo;lutka-poprsje sa 
venčanom haljinom; kafanski stolovi sa šarenim suncobranima; 
mala, improvizovana pozornica sa ljuljaškom; kabina za tuširarife; 
klupa. 

Čuje se muzički lajtmotiv "Barkarola" (Barcarolle) od 
Ofenbaha. 

Devojčica u beloJ.jtqljin_i, na ljz!ljašc_i. Lagano se njiše. 
Sr:t.damdesetogodis11Ja Vzlma, u mvalzdskim kolicima. Glava 

klonula. Cini se da spava. Pored nje, Albert RošonekJ 

ROŠONEK: (Tiho): Gospođo ... (Vilma rie odgovara): 
Gospođo ... (ne pomera se): Gospođo! 

(Vilma podigne glavu, ali ne gleda u Roš o neka.) 
VI4MA: Opet vi? 
ROSONEK: Gospođo ... 
VI4MA: Recite mi, je li ovo san? 
ROSONEK: Prepoznajete me? 
VILMA: Sanjam vas često. Rošonek. .. Albert Rošonek 

javni tužilag. ' 
, ~OSONEK: Poslednji put smo se sreli pre trideset godina. 

Secate h se? 
~ (Pojavljuju se Grabner, Daniel, Lea Rut Boris Judit 

Suman i Flege!. Okružuju Vilmu.) · ' ' ' ' 
VI4MA: Ovo je san ... Ipak, san. 

. . RO~ONE~: N~, g~~pođo Kalderon, nije san. Pred vama je;' 
Uistmu, Roso:r:e~,Javm.!uzllac,.!leka~a, pre trideset godina. Sada 
samo skromm pisac. Pisem knJigu o Istragama protiv nacističkih 
rat_I_J.ih zločinaca. _Optuže!J-i Emil Grabner i "Kuća lutaka", slučaj 
koJ~m s.a~ se _ba~!o pre tnd_eset g_odina ostao je nerazjašnjen. Priča 
moze biti zammljiva- ukoliko mi pomognete? Neće biti naznačeno 
mesto. zb~vanja. Dešay~ se u jednom neimenovanom gradu, u 
Evropi. V1, gospođo, VI cete se zvati...? 

v • VILMA:Vilma. Tako se zvala moja baka koja je spaljena 
u AUSVICU. 

------
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T . ROŠONEK: Devojačko prezime? 
VILMA: Rajner. Vilma Rajner. -
ROŠONEK: Vaš muž ... 
DANIEL: Daniel Kalderon. 
ROŠONEK: Vaša kćerka ... 
LEA: Lea Kalderon. 
ROŠONEK: Starija sestra ... 

i RUT: Rut Jelinek. 
ROŠONEK: Njen muž ... -l 
BORIS: Doktor Boris Jelinek. 
ROŠONEK: Bivši komandant logora "Rad i radost" ... 
GRABNER: Emil Grabner. 
ROŠONEK: Vaša p:t)jateljica, bivša lutka ... 
JUDIT: Judit. Judit Straser. 
ROŠONEK: I dve ličnosti koje su i tada imale lažna 

imena ... v v 

· - SUM.A:N: Ludvig su-man. 
ROŠONEK (Flegelu): Vi? 
FLEGEL: Meni je svejedno. 
ŠUMAN: Flegel... Her Flegel. Gospodin Prostak. 
ROŠONEK: Zanimanja nećemo menjati (Vilmi): Vi ste ... ? 
VILMA: Dečji lekar. Rajnerovi se od davnina posvećuju 

lekarskom gozivu. To je porodična tradicija. 
ROSONEK: Vaš muž ... ? 
DANIEL: Muzikolog i pijanista, Odrastao u porodi~i u 

kojoj vlada čvrsta vera. Bog je stvorio svet i d_ao na~ zakone. Ništa 
nije nezavisno. Postoji samo dobro delo - miCva, Ih greh - avera. 
Trećeg nema. 

LEA: Studentkinja medicine. Verena za diplomiranog 
rentgenologa, Karla, koji je na specijalizaciji u Engleskoj. 
Venčaćemo se uskoro. 

RUT: Otpa?nik o~ parodične tradicij_~. Turist!čki radnj~. 
i Direktor hotela. Nisam bila u logoru. PostOJI samo Jedan nacm 
l 

suočavanja sa fašistima: preko nišana. . . . . . 

l BORIS: Lekar opšte prakse. Nisam JevreJin, a_h Izm~đu 
mene i njih postoji neraskidiva veza. Ipak, ne razumem Ih sasvim. l 

JUDIT: Modni kreator. Vlasnica uglednih butika. Neudata. i Bez dece. Ne tražim ni počasti, ni priznanja, ni ljubav. Tražim samo · 

ll da me ostave na miru. . 
ŠUMAN: Profesor istorije. Važna karika u lancu reda i 

poretka. 
ROŠONEK: Gospodin Flegel? l 

l FLEGEL: Sve. 
ROŠONEK: Kako -sve? 

l 
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ŠUJyiAN: Sve što zatreba. 1 

ROSONEK: Bivši komandant logora "Rad i radost", Emil 
Grabner ... 

GRf\BNER: Advokat. Oženjen. Četvoro dece. 
ROSONEK: qosp~đo ~aldero~, kako je sve to počelo? 

~. VILJ11~: Sv~ Je poce~o Jednog JUtra- jednog jutra u sred u. 
Citala s_am pr_I~e hasida ... Secam se zapis~ na prvoj strani knjige: 
"Tama Ima htljadu ruku, svetl_ost, samo Jedno veliko oko. Tama 
vlada povremeno, a svet~ost Je g?spodar večnosti" ... Majka je 
15ledala ~roz p~ozor, rek~aJe: "Evo Ih. Dolaze" ... Nisam sigurna da 
Je tako bilo,~ah tako sanJam. 

ROSONEK: Predlažem da počnemo od logora Rad i 
radost". Kada ste dovedeni tamo? " 

VI~MA: Zimi. No~u. Sto pedeset devojaka iz Aušvica. 
, Rqs~:mEK: Jesu h vam rekli daje taj logor zapravo javna 

kuca za VOJmke? 
VILMA: Rekli su nam. Da, Grabner je održao pozdravni 

govor ... 
. GRAB~E~: Ne _treba da. se pl~šite dev?jke. Vojnicima nije 

~ozvolJe!lo ponas~nJ.C:, koje prelazi gramcu propisane rutine ili, koje 
Je mohvisano sadistickom požudom. 

, . VILiyiA: P?_sle toga ~su na jedn.oj de-yojci pokaz~~li kako će 
.p~oci one, Jcoje odbiJU poslusnost. Umirala Je, pred nasim očima 
c1tave noeL · ' 

ROŠONEK: Koliko vas je preži velo? 
VI~MA: Manje od jedne trećine. 
ROSONEK: Posle povratka, da li ste nekome pričali da ste 

bili u "Kući lutaka"? 
RUT: Samo sam ja znala. 
VI~MA: I moja baka, Vilma. 
ROSONEK: Rekli ste da je ona spaljena. 
VI~MA: Svi su spaljeni ... Svi... Sva moja rodbina. 
ROSONEK: Grabnera nikada više-niste sreli? 
VILM~: Ne,_ sve ~o maja devetsto sedamdesete. Za kraj 

me~eca predviđena Je Lema svadba. Sila sam za nju venčanu 
halJinu ... 
· . (S'I!i se povla~e, osim Grabnera. Vilma ustaje iz invalidskih 

kolzca. Skzda sa svo;e glave sedu periku skida sa lutke venčanu 
haljinu. Oblačije.) ' 

V~lmp, u beloj venčan_ici. Stane pred ogledalo. Ogleda se. 
G_rabnel:Je cutke posmatra, ;edno vreme. Prilazi joj. Vilma vidi 
n;egov lzk, u ogledalu. Ne reagzg·e.) 

G~~NE:R: Izg~edate.lepo u venčanici, nestvarno... Kćerka 
vam se udaje? Cestltam VIlma, Iz sveg srca. Kako se zove vaša kćerka? 
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(Vilma ćuti, Grabner se smeši, nije zbunjen ćtitanjem 
domaćice, naprotiv) . 

GRABNER: Video sam je lead je izlazila_iz kuće. Lepa 
je. Nalik je na majku (pođe prema Vilmi, ona ustukne, podigne 
ruku, kao da štiti glavu od udarca):Vilma, zaboga? Ne bojte 
se ... Nemate razloga. Sve je u najboljem redu (vadi iz džepa 
pasoš, pokazuje): Pasoš ... Ulazna viza ... Sve uredno i zakonito. 

(Vilma se naglo okrene, priđe-telefonu, podigne sluša­
licu) 

GRABNER: Upozoravam vas: ako vašoj policiji 
otkrijete šta sam bio, biću prinuđen da im kažem šta ste bili vi. 

(Kraće vreme, Vilma se koleba, zatim odloži slušalicu) 
GRABNER: Vrlo dobro Vilma, pametno, policiji ne 

biste otkrili ništa novo. Već sam prijavljen. Prijavio me je moj 
bivši vojnik. (Dok objašnjava, nervozno opipava džepove, 
ttaži cigarete .. .) Tražio je novac, a ja nemam_novaca za 
b~canje, naljutio se na mene i otišao u policiju. I šta je mogao 
da kaže a da ne optuži sebe? Bio sam komandant logora 
"Rad i radost" u Aušvicu .. I šta još? Ni jednu činjenicu u 
vezi sa zločinima ... (vadi cigaretu iz kutije): Dozvoljavate? 

(Vilma ne odgovara. Grabner se koleba, zatim vrati ciga­
rete u džep) 

GRABNER: Na moju nesreću, nažalost, neki mladi javni 
tužilac, Albert Rošonek, iskopao je odnekud, iz arhivske građe, 
izjavu logorašice Vilme Rajner, datu pred savezničkim vojnim 
vlastima. Veoma nepovoljnu izjavu po mene. 

(Vilma ćuti, pognute glave.) 
GRABNER: Sećate se?, Logor Berger-Belzen, neposredno 

posle oslobođenja ... Naravno, u trenucima povratka u normalan 
život niste zrelo rasuđivaH. Logično? Ali, ne treba da brinete: 

. ta izjava nije pravno valjana. Ja sam bezbedan ... sve dok 
Vilma Rajner ne potvrdi autentičnost te izjave {naglo ućuti). 

(Vilma podigne glavu, uzbuđena je, na licu ima prezrivi 
grč od osmeha.) ~ 

GRABNER (gubi nerve): Cujte, stavio sam sve na kocku 
da vas pronađem pre Rošoneka, i priznajem, da sam to činio radi 
sebe ... Ali i radi vas! Razmislite Vilma? 

(Grč od osmeha ne silazi sa Vilminih usana.} 
GRABNER(teško se svladava): Hoćete da me izvedete 

pred sud, to hoćete, je li? (Ko.rača gore-dole, pribran, pravnički 
elokventan): Znate li u .čemu je tada nevolja? Moraćete da se 
pojavite i vi na suđenju! Upozoravam vas: ono neće biti tajno. 
Mnogima u političkim krugovima je stalo da se suđenju obezbedi 
publicitet. A znate li šta za našu priču znači publicitet? Javna kuća, 
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logor smrti, seks, brutalnost, posiastice za novinare ... Sve će ih 
zanimati, koliko ste posetilaca imali na dan a koliko na sat ... 
Psiholozi tužioca će vas ispitivati da li ste sa'da frigidna žena i 
kak~v je va}.porodičn_i ž!vot.. ·1'-!e~i_profa~istički novin_ari pit~će v~s 
da h_ste bas 17,vek_osecah gađe~Je rh vam Je P~D;ekad bilo priJatno ... 
Da h ste mozda 1 danas ono sto sts: nekad bili. .. (Vilma, napravi 
trzaj glavom, jako stisne usne J Sta ste rekli? Ništa. Znam šta 
mislite- ;neka pitaju šta hoće, ja ću im govoriti o Emilu Grabneru! 
Dr~g~ V:rlma, na~ate _se uz~lud. Ne ~~ž~te im_ zapušiti usta za 
vasu mtrmu. Nov man su hiJene. Za nJih Je Emrl Grabner bedni 
epizodista, šrafčić u perfektnoj mašineriji zločina. Sve prežvakano! 
Među5!m, dozvolićete Vilma, petnaestogodišnja devojka koja je 
p~sluzrla za seksua~~u katarzu s~?tinama ozloglašenih vojničina, 
n~Je ~vak<;>~n.evna pn~~- U redu, DIJe ~~ dobrovoljno kurvala, znam, 
brla Je pnsrlJena! Ah sta onda? Da h Je Emil Grabner svojevoljno 
postao komandant logorskog burdelja? Da li mu je to bio životni 
cilj? Pa i _onje či;nio ono ~to je činio p<;>d J?rinudom. Moraoje da nosi 
teret svoje sudbme, podjednako kao 1 VIlma Rajner. 

(Grab ner je zadovoljan svojim advokatskim bravurama. Sat 
sa crkvenog tornja otkucava vreme, odmerenim, zvonkim zvucima. 
Grabner sluša, njegovo lice dobija izraz čoveka spremnog na plač, 
sa njim se dešava, čini se, iskrena {ozbiljna promenaJ 

GRABNER (kad prestane otkucavanje): Kad sam dolazio 
ovamo, zapazio sam u blizini, staru crkvu sa zvonikom. Volim zvuk 
zvona (Grabner govori iskreno, kao sa prijateljem koga je sreo 
J?,O~le dužeg vr~mena) : Stanujem izvan_ grada) kad je vreme mirno, 
GUJU se z:yon~ r;z: ~a!el~~ (neume~eno pns~o): Zena i ja tad otvaramo 
prozore, cak 1 Zimi, 1 uzrvamo u tim preleprm zvucima. (Vadi iz džepa 
fotogrqfl}e, pokazuje ih VilmJ, ona. i~ ne gleda): Ovo je moja žena ... 
mlađa Je od mene deset godma. Vrdr se, zar ne? Ovo su naše ćerke. 
Imamo ih četiri. Najstarijoj je devetnaest, najmlađoj jedanaest... 

(Telefon zvoni. Vilma se ne parnera. Zvono je uporno, 
Grab n eru je neprijatnoJ · 

GRABNER: Vaš muž? 
(Vilma ćuti. Telefon i dalje zvoni.) 
GRABNER: On, pretpostavljam, ne zna ništa? 
(Vilma ćutiJ 
GRABNER: Da Ii bilo ko zna? 
(Vilma i dalje ćuti. Zvonjava prestaje.) · 
GRABNER (onaj s početka, siguran u sebe): Znači, niko. 

Pam~tno. Vilma, lju~i lako osuđuju. Jeste li čuli šta se dogodilo 
~arti Fndman? Secate se naravno dugonoge Marte. Jeste čuli? 
N rs te? J:>osle P<:yratka, pričala je svima šta)?j _se deša':alo u logoru, 
u "Kuci lutaka , htela Je svetu da obznam rstmu. MoJ bože! Bivše 
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logoraši ce su je bojkotov~le, muškarci_ izbegav.~li ili tražili određene 
usluge, porodične veze Je sama prekmula. NIJe mogla da podnese 
ni sažaljenje ni prećutkivanje, tražila je spas u alkoholu. A onda 
je izabrala jedino moguće rešenje: hoklicu i konopac. (trenuta~ 
ućuti, nastavi u stilu dobronamernog savetodavca): Budrte oprezni 
Vilma, svoje tajne zadržite za sebe, nemojte dozvoliti Rošoneku da 
ih otkrije pred svetom. Konačno, neka potraži druge Grabnerove 
lutke- ako ·one uopšte postoje? Ja, lično, ne verujem da postoje. Za 
trideset godina nije se ni jedna oglasila. Ni jedna! Osim nesrećne 
Marte Fridman! I to je sve. Niko se više neće oglasiti. Vilma Rajner 
nije Marta Fridman. Nije luda ... 

VILMA (samokontrola popusti, vikne): Ona je luda, 
Grabneru, luda, luda! Godinu dana je bila u vašem logoru, mora 
da bude luda! 

· (Započinje muzički lajtmotiv. Parovi plešu valcer. Vilma 
svlači venčanu haljinu, vraća je na lutkino poprsje. OdlaziJ v 

GRABNER (vikne za njom): Moje namere nisu lok Zelim 
da pomognem i sebi i vama! VIlma!... Vilma!. .. 

* * * 

(Muzički lajtmotiv. Terasa restorana. Veče. Parovi plešu. Za 
jednim stolom sede Vilma, Rut i Boris, za drugim usamljeni Flege l. 

Muzika prestaje. Parovi se razilaze. Grabner prilazi Vilminom 
stolu. Ljubazan, srdačan osmeh. Učtiv naklon prema RutJ 

GRABNER: Smem li da vas pozdravim, gospođo? 
RUT: O, gospodin Grabner. Da vam predstavim svog muža ... 

Doktor Boris Jelinek. Moja sestra, doktorica Kalderon. (Grabn~r 
se učtivo nakloni Vilmi, zatim se rukuje sa Borisom): Gospodm 
Grabner je gost u našem hotelu. Javni tužilac, iz Nemačke. 

VILMA: Tužilac? 
GRABNER (uz lak naklon): Na službi. 
BORIS: Pridružite nam se, gospodine. 
(Grabner sedne za sto.) · 
GRABNER: Zahvaljujem. Biće mi prijatno da popijem čašu 

vina u društvu. Imate odlična vina. 
BORIS (sipa vino u čaše): Ovo vino, gospodine, ne pije se 

u svakoj prilici. Večergs slavimo dvadeset go~ina braka. 
GRABNER: Cestitam. Impozantna crfra. 
RUT (smeje se): Trebalo je to izdržati. 
GRABNER: Izdržali ste toliko dugo, siguran sam da nije 

bilo rđavo. 

j j 
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RUT (smeje se): .Da, g~spodine, bilo je dobro, kao crvu u renu. 
(Sada se z Bons smeJe. I Grabner se nasmeje, pripretivši 

Rut prstom.) 
. 9RABNER: Znam da se šalite, inače bih vam zamerio. Ja 

san; pnhčno staro~odan, parodični život shvatam ozbiljno. Dug i 
sre~an b~a.kvd·a~~s je prava re!kost (gh:da "!~tremice u Vilmu): Treba 
ga cu vati 1 sh trti, zar ne? Svr smo mr ranJIVI, a brak je neophodno 
utočište (obrati se RuO: Imate li dece? 

RUT: Dva sina. · 
GRAENE~(: Ja imam, divne četiri kćerke, moja žena je po 

syaku cen~ ~tela sma. Na srecu, pod teretom godina, splasnule su 
nJene ambiCIJe. 

RUT: Greška, gospodine Grabneru, da je gospođa Bah stala 
kod svog dvanaestog deteta, Johan Sebastijan ne bi ugledao svet. 

GRABNER (smejuiji se): Iskreno sumnjam da je gospođa 
Grabner mogla da rodi genija. Retko se rađaju. Slobodno se može 

. reći da su greške prirode. 
BORIS: Ja mislim, da genije čuči pritajen u svima nama. 

Potrebne su samo povoljne okolnosti da se razbudi. 
" G~.A!3N~R: Gosp~~ine doktore, znate Ii ko je "pritajen u 

nama ? HaJnrih Hrmler, BenJa ... nastup~u, kada kucne njihov čas. 
RUT: Znate to iz sopstvenog iskustva? 
GRABNER: Tačno, gospođo, imam bogato iskustvo. Eto 

sada radim na složenom slučaju: jedan ugledan građanin danas bi~ 
je nekada komandant konc-Jagora... ' 

RUT (prekine ga): Staje u tome složeno? 
GRAB,NER: Nema dokaza za njegovu krivicu. 
RUT: Cinjenica da je bio komandant logora nije dovoljan 

dokaz? 
GRABNER: Zašto bi bila? 
RUT: Gospodine Tužioče, ako za vreme rata niste znali šta 

se sve u vašim logorima dešava, pa, sada valjda znate? ' 
GRABNER: Mislite na masovna ubistva? 
RUT: Između ostalog. 
GRABNER: Nisu smatrana za zločin, g9spođo. U ono 

vreme, po zakonima ondašnjim, bile su to mere za zaštitu nacije. 
RUT: Sranje. 
GRABNER: Molim? 
VILMA: Moja sestra misli, da to nije pitanje zakonitosti 

već morala i čovečnosti. 
G~ABt:m~: To su bili vojnici, gospođo Kalderon, nije 

se postavljalo pitanJe morala i čovečnosti. Kao vojnici dobijali su 
naređenja i izvršavali ih. 
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.VILMA: Gospodine tužioče, da li vi okrivljenog optužujete, 
ili ga branite? . , . . . . _ 

GRAB NER (nasmeši se): Moglo br se recr 1 Jedno 1 ~rugo, 
gospođo. Ustvari, ukazujem na sl~~enost optužbe, ukollko ne 
ubedim krunskog svedoka da svedoc1. 

BORIS: Ne razumem, a zašto neće? 
GRABNER: Neće pred sud, jednostavno. Do sada ni jedna 

logorašica iz , Kuće lutaka" nije pristala da svedoči. 
BORI's: Kuća lutaka? Kakva je to kuća? 
(Rut ne skida pogl~d sa Vilme, a ona netremice gleda u 

čašu kojom se nervoznp pozgrava.) v • 

GRABNER: U toj "kući" su bile lutke, doktore. Zrve 
lutke. 

BORIS: Znam: vivo eksperimenti. . . . 
GRABNER (nasmeši se): :tje, gospodme, u toj oblasti 

ljudske delatnosti nisu potrebni eksperimentni, ja bar tako mislim 
BORIS: Onda, ja stvarno ne razull!-e~:·· .. · .. 
GRABNER: Prosto je doktore. VoJmcrma, koJI su odlazrh 

na front, jednako kao rum i cigarete, trebalo je obezbediti i žene. 
BORIS: Kurve, što ne kažete odmah ... 
RUT (plane): Ne zovi ih tako, Borise! 
BORIS: Pa kako da ih zovem? 
GRABNER: U pravu ste, doktore. One su i službeno 

nazivane "Vojn~ kurve". . . . 
RUT: Sta onda? Nacisti su JevreJe, Slavene 1 Crgane 

službeno nazivali ljudima nižeg reda. I sa tim se slažete? 
GRABNER: Naravno, ne. Međutim, te žene su stvarno bile 

-no, kako da kažem, -javne žene. 
BORIS: To su bile logorašice? 
GRABNER: Da, jevrejske logorašice. 
(Svi ćute.) 
BORIS : Vrlo komlikovano. Pokušavam da razumem ... al 

ne razumem ... 
RUT (prekine ga grubo): Ne pravi se lud Borise, 

jednostavno je. Prisiljene su. 
BORIS: Razumem, svaki put su silovane ..... . 
GRABNER: Ne, nije bilo silovanja. Bile su profesionalno 

veoma aktivne, inače doktore, ne bi preživele! 
(Započinje muzički lajtmotiv. Parovi plešu.) . 
RUT: Ide mi na živce ova tema, hajde, maton, da 

plešemo. . 'k!. • . . k .. 
1 

v G b 
(Rut i Borzs se prz IJUCUJU parovzma, op p esu. ra ner 

i Vilma, sami.) · 
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GRABNER: Oprostite. Ne zamerite mi što se predstavljam 
kao tužilas. Hteo sam da vam prikažem reakciju bikova na crvenu 
maramu. Culi ste vašeg zeta? .. Prezir je kao smrdljiva te;kućina, 
kad se razlije teško se podnosi. Mnogo teže nego robija (oboje ćute 
trenutak): Rošpneka ne treba shvatati ozbiljno, neka živi na miru i 
neka pusti i nas dvoje da mirno živimo. 

VILMA: Zar vi mirno živite Grabneru? Posle svega? 
GRABNER:: Romantični ste Vilma. Vreme je čarobni plašt, 

i slavu i sramotu prekriva zaboravom (uzme svoje vino): Da, ja 
živim mirno (ispije vino): Uglavnom! 

(Flege! prilazi stolu, nakloni se pred Vilniom, moli je 
za ples. Vilma se koleba, ustane, ostavlja Grabnera, odlazi sa 
Flege! om. 

Vilma i Flege! plešu. On je privlači sebi, šapuće joj na uvo, 
Vilma krikne, otrgne se od Flege/a. On se podrugljivo smeje, Vilma 
pokrije lice dlanovima. 

Flege! odlazi. Odlazi i Grabner. Muzika prestaje. Plesači 
se razilaze.) 

* * * 

(Vilma je sama. Stoji, lica skrivenog među dlanovima. 
Prilazi joj Rpšonek) 

ROSONEK: Izvinite, gospođo ... Ja sam Albert Rošonek ... 
Tužilac ... 

(Vilma se ne parnera, i dalje lica skrivenog među dlanovi­
ma.) 

ROŠONEK: Gospođo ... (tajac): Da li ste vi Vilma 
Kalderon, rođena Rajner? 

Vilma se ispravi. Trudi se da deluje pribrano.) 
VILMA: Da, gospodine Tužioče, ja.sam Vilma. Ja sam dala 

izjavu koju posedujete. . 
(Trenutak ćute. Samo se gledaju, Rošonek se ljubazno 

smeši) v · · 

ROSONEK: Mislio sam da je logično, da vas lično zamolim 
da dođete na sud. Da potvrdite vašu izjavu. Inače, na moju veliku 
žalost, dogodiće se da jedan zločinac ostane nekažnjen ... 

VILMA: Znam da je Grabner prijavljen (gntbo, poslovična): 
Gospodine Tužioče, nakon toliko godina vi hoćete taj proces sada? 
Zašto? 

ROŠONEK: Emil Grabner je zločinac i nakon toliko 
godina. Zločin ne zastareva. On mora da se suoči sa svojom 
krivicom, a svaki put i svi Nemci kojima ne možemo suditi. Meni 
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je taj zajednički problem jasan ali mnogima nije, ni danas. Za našu 
budućnost je važno da se čuva plemeniti duh nem~čkog narod.a. · 

VILMA (nervozna je i uznemirena): Hrabn ste, gospodrne?. 
Zar je potrebno. d~ meni govorite.o "plemenitom duhu" ~e~aca? 
Ili ste hcemem1?, IZ vama poznatih razloga, a o tome ne zehm da 
raspravljamo. Namere su vam dobre, recite, slušam? 

ROŠONEK: Oprostite, priznajem, nije bilo umesno ... 
prejake reči za bolnu istinu. Oprostite. (nelagodnapuza): Najednom 
suđenju, pre mnogo go~i.~1a, iskreno s.~m rekao sv~doku-.logorašu: 
daje Gete mogao.da v1d1 ponor u kOJI st~ !$umut1, ve~UJ~?l da b1 
izabrao vašu sudbmu ... I danas se toga stidim. Logoras mJe rekao 
ništa, samo je gledao u mene. Bio je uplašen .. 

VILMA (prekine ga): Gospodine Tužioce, a _šta ako sam 
sada ja upla§ena? v • • 

ROSONEK: S ta to znači, gospođo Kal deron, neko vam Je 

pretio? VILMA ~,-· · d ... t ·z kn G d' R v ku 
1 czm se o su tn a, p rl] a e s z": ospo me osone , 

vi ste, čini se, častan čovek. Očekujem da ćete na moje pit!inje 
odgo':'oriti iskr_eno.: .Kada b!ste sazn~li da je vaša s~pr.uga b1.la u 
"KuĆI lutaka" 1 da Je to godmama taJila od vas, da h b1ste m1rno 
prešli preko svega? . 

(Rošonek ne odgovara odmah, gleda je zbunjeno.) 
. ROŠONEK: Ne znam ... Morao bih o tome da razmislim. 

VILMA: Dozvolite onda i meni da razmislim. 
ROŠONEK: Razumem. Vraćam se u Nemačku, a vi 

odlučite! Prvo ročište na sudu zakazano je za dvadeseti maj, a vi 
dotle ... 

VILMA (odlučno ga prekine): Ne, nikako! To je loše, tog 
dana je ven9anje moje kćerke. . 

ROSONEK (prijateljski): Da, to Je loše ... S druge stran~, 
ako ne dođete, to bi značilo da nemam svedoka. Bojim se, da b1h 
morao da odustanem od optužbe, ovog puta .. Gospođo Vilma, 
razmislite, imate dvanaest dana da donesete odluku. Razumem 
delikatnost vaše situacije, ali vas molim, još jednom! Saberete se 
i donesete dluku sa najmanje štete po vas. Ovde je adresa i moj 
telefon (pruža joj vizitkartu). 

(Rošonek odlazi. Vilma sedne na ljuljašku. Ljulja se. 
Započinje muzički lajtmotiv) 

* * * 

(Muzički lajtmotiv. Vilma, na ljuljašci. Pojavljuje se Vilmina 
baka. Nosi srebrne svećnjake sa svećama. Pokriva glavu, izgovara 
subotnju molitvu. Pali sveće.) 
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VILMA: Bako, šta da radim? ... Šta da uradim? 
BAKA: Taj čovek nosi Kainov znak. Takvom se ne može 

oprostiti. Ti, Vilma,, ti. ne možeš. Ko zlima prašta, dobrima škodi. 
VILMA: Stidrm se, bako... . · 
BAKA: Dete moje, nemaš čega da se stidiš. Bio je rat, tuđa 

vojska ne zna za čast i poštenje. I u onom starijem ratu, devetsto 
petnaeste, mnoge su bile obeščašćene. Kad su se muškarci vratili, 
nisu ništa pitali. Sve se znalo, ali se o tome ćutalo. · -

VILMA: To nije isto, bako... · 
BAKA: Ne mogu se celom svetu povezati usta. Važno je 

šta govore oni do kojih ti je stalo. 
VILMA: Bojim se ... Uvek sam se bojala da ću izgubiti 

Danijela. · 
BAKA: Zar se Danijel ne boji da će izgubiti tebe? 
VILMA: Ništa više neće biti isto, bako,ne može biti isto. 

A Leina venčanje ... ? 

zla. 

BAKA: Da lise deca vole? 
VJLMA: Vole se. 
(Subertova "Serenada", sa klqvira) 
BAKA: Onda je sve u redu. Sto je više ljubavi, manje je 

VILMA: Ali ga ima, bako ... Ne manje, nego sve više ... 
Mnogo više ... 

(Vilma uzima svećnjake sa upaljenim svećama. Nosi ih 
prema stolu) 

* * * 

{Viltna stavija svećrijake na postavljenu trpezu. Daniel svira 
na klaviru Subertovu "Serenadu". Grabner stoji pored Danijela, 
predano sluša muziku. Rut završava sa postavljanjem stola. Boris 
sedi u fotelji, razgleda časopise.) v 

RUT: Nije pametno što si tog Svabu dovela u kuću. 
VILMA: Daniel ga je pozvao 
RUT: Kako su se upoznali · 
BORIS: Ja sam ih upoznao. 
RUT: Baš si budala. 
BORIS: Zašto ja budala .. .Vidim da se odlično slažu. 
(Rut povuče Vilmu u stranu) 
RUT: On traži tebe, Vilma? Ti si njegov svedok? 
VILMA: Ne mešaj se, preklinjem te ... Ovog puta nemoj, 

moram sama da odlučim. 

RUT: Šta ćeš da uradiš? 
(Vilma ćuti. Lea unosi poslužavnik sa činijama. Stavlja ih 

na trpezu) 
LEA: Večera je spremna. 
(Daniel prestaje da svira. Svi se okupljaju oko trpeze. 

Daniel izgovara molitvu, pred subotrlju večeru. SeC/aju. Razgovor 
se vodi za vreme jela) 

DANIEL: Izvolite, gospodine Grabneru, služite se. Jela su 
pripremljena na jevrejski način. Nadam se da će vam prijati. 

GRAB NER: Hoće, sigu[Ilo. Volim jevrejska jela. 
VILMA: Toliko je dovoljno. Nije obavezno i Jevreje da volite. 
DANIEL (negoduje): Vilma, zaboga ... 
GRABNER: Ne smeta, gospodine Kalderone, nisam se 

uvredio. Poznato mi je šta Jevreji misle o Nemcima. Ali, to su 
predrasude. Većina Nemaca ne mrzi Jevreje. 

VILMA: Ubijali ste ih iz ljubavi? 
GRABNER: Ne poričem da su ubijani; ali· ne iz mržnje. 

Sigurno je da većina nije ubijala iz ličnih razloga. U ono vreme, bio 
je to čin higijenske samozaštite. Himler je govorio: "Domaćica koja 
zgnječi bubu, ne čini to iz mržnje- ona čisti svoj stan". 

DANIEL: Bravo! Dostojevski. I njegov Raskoljnikov vidi 
neke svoje bližnje kao gamad koju treba ubijati. 

RUT: Raskoljnikov je bio lud. 
GRABNER: Izvinite, ne slažem se. Kod Dostojevskog ne 

postoji nagoveštaj da je njegov junak umno poremećen. On je bio 
u zabludi, nacisti takođe. 

RUT: Ja mislim da su Jevreji bili u zabludi. Imali su 
poverenja u naciste. Oklevali su i čekali i onda kad se što-šta moglo 
preduzeti. 

DANIEL: Moramo ih razumeti. Verovali su u božju 
mudrost i njegovu milost. . 

RUT (podrugljivo): Za većinu što su otišla u dim, to je bilo 
veoma mudro, ne? 

· LEA: Tetka Rut. .. Tata! Molim vas, večeras bez rasprave o 
Bogu, imamo gosta. 

GRABNER: Ali ne, gospođice, ja volim rasprave. Svako 
ima pravo da veruje, ili da sumnja. Zar ne? · 

DANIEL: Tako je, gospodine. Po meni, jevrejski narod je 
opstajao ne zato što je sumnjao, već zato što je verovao. Verovao u 
boga i njegovo proviđenje. 
. RUT: Bravo, Danijele! Imamo odličan dokaz njegovog 
proviđenja. Dao je moć nacistima da trebe njegove sledbenike, 
kao gamad. . 

radi? 
DANIEL: Hoćeš da kažeš da je Bog zao?, ili da ne zna šta 
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. . RUT: Ja samo kažem da je zao onoliko koliko ja mogu da 
VIdim. . 

. . DANIEL: Rut, ne možeš suditi o Bogu, po onome što vidiš. 
To niJe u redu!.. . 

. VIL1\1A (prektne ga): Znaš li šta mene zanima, Danijele? 
P1tam se, da h se Bog Ikada nasmejao? 

DANIEL: Kako to misliš? 
VILMA: Mislim, ako se nikada nije nasmejao večeras se 
sigurno kida od smeha. ' . 
(Vilma ustane od stola, izlazi iz sobe) 

v BORIS: Ne razumem. Zašto bi se Bog smejao baš 
veceras? 

RUT: Ćuti i jedi. 
(Nelagodna tišina) 

. ~AN~EL: Gospodine Grabneru, izvinjavam se zbog 
ponašanJa moJe supruge. Morate je shvatiti, bila je u Aušvicu. 

GRABNER: Da. Razumem. A vi? Da li ste vi bili? 
v DANIEL: Ne. Moja porodica se na vreme sklonila u 
Svajcarsku. 

GRABNER: Imali ste mnogo sreće. 
RUT: Imali su mno.go novca, gospodine Tužioče! 
DANIEL: Rut, mohm te! (Grabneru): Ruga mi se! Bio sam 

de~e tada, o svemu su odlučivali moji roditelji. Ja ne mogu biti 
kn v 
. . . GR~B~ER: G~spodine Kalderone, ne treba da se 
IZVInJavate sto mste mrtvi. 

. Df.!'JIEL: Možda zvu~i nesty~rno ... ali, nas, koji smo se 
spash AusviCa, muc1 savest. Nismo b1h tamo sa ostalima. 

GRABNER: Ne treba ništa da vas muči. Hitler je imao 
nameru da otera.sve Je':'!eje .":! Aušvivc. Izg;ubio je rat, i nije uspeo. 
Prema tome, sv1 JevreJI koJI su docekah kraj rata preživeli su 
Aušvic- bili tamo ili ne bili. ' 

DANIEL: Možda bih prežive o i da· sam bio tamo? 
. ..RUT (nasm.ej~ se): -:r:_i? Dani~le ~alderone, ni slučajno. 

~Vl koJI su se oslanJali na bazJe proviđenJe- nisu imali nikakve 
sanse. · 

BORIS: Ja bih sigurno preživeo. 
RUT: Svakako dušo! Preživeo bi i direktan pogodak 

atomske bombe! 
v • • (Grabner i Danijel reaguju tihim smehom. Danijel na/iva 
case vznom. 

Ulazi Vilma, nosi poslužavnik sa voćem i kolačima. 
Zastane) 

GRABNER (nazdravlja Borisu): Znate doktore, snaga. 

i izdržljivost nisu bile od presudn6g značaja. Nisu preživljavali 
najotporniji, već najbezobzirniji. Nije bilo prostora za ljudskost. 
Suvereno je vladala glad, studen, veliki strah ... 

(Vilma gubi samokontrolu: tresne poslužavnik na sto. 
Nekoliko čaše pada na pod, voće se kotrlja na sve strane) 

VILMA: Vladao je zločin!... Zločin ... 
Trenutak vlada tajac, Lea se prva pokrene, skuplja sa 

poda voće i razbijene čaše, Rut joj pomaže, čuje se sat sa zvonika, 
otkucava vreme ... · 

VILMA: Mislim da je vreme za kafu .. .izvinite, malo 
sam umorna ... 

(Vilma pođe, pa zastane, izgubljeno stoji.) 
LEA: Sedi, mama. Don eću ja kafu. 
(Lea izlazi. Daniel donosi čašu sa konjakom Vilmi, pa se 

obrati Grabneru.) 
. DANIJEL: Ne zamerite, gospodine Grabner, sve je to njena 

prošlost i njen konstantni umor. Vilma je vorna savesna na posla. 
GRABNER (l·ezigniran): Gospođo Rajner, rekli ste, vladao 

je zločin. Da, vladao je zločin, i ja kažem. Danas to tako nazivamo. 
A onda je to bio sistem. Moral sveden na preživljavanje, što duže i 
po svaku cenu. Za dodatno sledovanje hrane dobri ljudi su postojali 
ljudu bez savesti, obični krvnici. Batinaši, potkazivači. .. Cak i 
bludnice ... 

(Atmosfera za stolom je civlizovano neprijatna) 
RUT (naglašeno luckasta): Kad se vec ·govori o hrani, 

mogli bismo da navalimo na kolače? Gosodine Graber, poslužite se 
kolačima, izvolite (pruži mu tacnu) ... Vilma je majstor za kolače. 

GRBNER: Hvala, ne volim slatkiše. 
DANIJEL: Možda još malo vina? 
GRABNER: Hvala, to mogu. 
(Danijel ustaje, sipa vino, odlazi do klavira, otvara 

poklopac, predomisli se, vraća se stolu u trenutku kad Lea unosi 
kafu. Grabner ispija vino. l Vilma prilazi stolu.) · 

VILMA: Daniele, naš gost je ,govorio o bludnicma u 
logoru? 

DANIEL (uzme kafu): Zbilja? 
VILMA: Ne zanima te ko su one bile? 
DANIEL (ispija kafit): Pretpostavljam, prostitutke? 
GRABNER: Nikakve prostitutke, gospodine! To su bile . 

specijalno odabrane logorašice zaposlene u burdeljima. 
(Danijel je, čini se, nezainteresovan, vraća se klaviru, 

odsvira muzičku frazu, ponovi je, Rut nervozno lupka po stolu, 
dohvatiflašu sa vinom, naZiva praznu Grabnerovu čašu) 

RUT (neprijateljski): "Zaposlene" je pogrešan izraz, 
gospodine Tužioče! 
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~ (Boris otrgne jlaš · R . . 
cašu.) u zz utmzh ruku, jer vino uveliko l' 

BOR pre zva 
v 1. . IS : Pravilo prvo· ne v 
ze Irno, ah uvek možemo da ka.že ~oz~mo uvek da činimo što 
Mogle su da fl:e pristanu, zar ne? mo. necu! To su tvoje reči, dušo. 

~GUTb: Đavolsku mater, Borise' 
!' ra ner ustane od t l . 
GRABNER ·Gos od oJ a,. nakloni se Rut.) 

na I?:~tu, izraz "zap~slen~" . o elu~ek, prihvatam kritiku. Ona . 
ukljucite se u našu debatu dt~ nepykla~an. Gospodine Kalderon{e 

DANIEL: (odsuta~)- 0 ~Is It~ VI o tome? . ' 
VILMA. O bl d . . emu. 

· u nwama u 1 D . 
. . DANIEL: Ne znam št . ?goru, amele? 

pnstati na takva poniženja? a mislim? Ne razumem, kako se može 

gM&~~f: Yi ih osuđujete? 
GRABNER~ IIkkog ne ~suđujem. 
DAN · pa '.~e~h ste... .· . . . IEL (neuobzccy ~ . ·· --· 

pitanJa, ~li~ vas! . eno ostar): Ne postavljajte takva 
. ( ame! nastavz da svir L . 

;e zadovoljna.) a. ea z Rut pospremaju sto. Vilma 
·· , VILMA (obraća se Gr b . . .. v 

PriJace vam pre spavanja? a neJ zU. Po volJI cašica konjaka, 
.. G!ZABNER: Hvala l' b . 

otac DI~e zeleo da se izjasni' J~ a\n_Ihsdte (o~raća se Lei): Vaš 
gospođice. ' eo I a CUJem vaše mišljenje 

~~1_=B~ ra:mišljaill: o tome. '. 
ER. Ne zamma va db' . LEA· Prosvl t · · . s su ma tih žena? •vl• · OS Dije mo1a te . · 

razm1s u am o živima. J ma, gospodme, više volim da 
. . .. GRABNER: Naravno I k ·h. . 

SituaqJI uradili? · pa , Ipotetički, šta biste u t · 
VILMA us · · 0J 
LEA: U r~dt,~~:;:1a, Grabneru): .qospodine!... 

Kfnq po turi stolicu Grabne;un~~ veze. tedite, gospodine Grabner 
OJ odgovor je: bunila bih sei ne pre co puta nJega, izazovno)-

(Dan{jelnaglo prest · d . · 
.GRABNER (smeš i ~~e· a svzra, prilazi' sluša raz ovor.) 

trebalo Je jurišati kašikama na ~o~~kumem. !'o vašem mi~ljenj~ 
LEA: Kašikama ol· ~DI e naoruzane automatima? ' 

~vakako, pa onda zašto n~ g Im. rukama - svejedno umri~ b. 
Ima nekog smisla. umreti prkoseći nasilju? U t~me ipak I 
b . GR~B~ER (gucne kon ·aF T v . ' ' 

esmrslu. Ljudr su umirali na @r :lei acno go~pođrce, smisao u 
ua e- ponekr prkoseći, većina 
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pokorno. Ishod u oba slučaja bio je isti: pepeo za đubrivo. 
Besmisao. · 

DANIJEL: Lea je u pravu. 
GRABNER: U tom slučaju, ni jedna od njih ne bi 

preživela. . 
DANIEL (sipa sebi konjak): Svejedno, bar b1 se mogla 

postaviti jasna razlika . . 
RUT (ljuta): Danijele, zar ti ne vidiš razliku? . 
DANIEL (ispija konjak, prkosno): Kakvu razhku? Ako 

te žene tvrde da su bile prisiljene na blud, onda i ratni zločinci s 
pravom govore da su bili prinuđeni na zločin. 

RUT: Slušaj, rado bih ti sasula vino u lice, al neću zbog 
Vilme i Lee. Odgovori na pitanje, da li su za tebe, nihove različite 
pobude bitne? ... . . . V" 

DANIEL: U BibliJI se mkada ne navodi kakve su bile neciJe 
pobude. Uvek se govori samo o onom~ što je l;lčjnje~o. 

GRABNER: Gospodine Kalderone, mislim da rasuđujete 

ispravno. (' .. . , ) N d . v đ' . D .. l l VILMA ISpiJa p1ce : apre UJes u rasu IvanJu, amJe e. 
DANIEL: Naš gost nije pristrasan. 
VILMA: Možda sam pristrasna, ali nisam bila ubica! 
DANIEL: Staje s tobom, Vilma? 
(Vilma odmahuje glavom, s edne u fotelju, pokrije lice 

dlanovima. Lea joj priđe.) 
LEA: Mama, šta je s tobom ... nemoj da se rasplačeš? 
(Vilma odmahuje glavom. Rut je sasvim van sebe od 

besa.) 
RUT: Da ti nešto kažem, Kalderone ... Izjednačavanje žrtve 

sa ubicama- to je moralna bolest! To je saučesništvo s~ zločinci.ma! 
Naknadno, zakasnelo saučesništvo (priđe Vilmi): Idi, odmon se. 
Sutra ćemo razgovarati. Laku noć. Borise, šta čekaš? . 

Boris ustane. Zbunjen je onim što je čuo, nespretno zakači 
čašu sa vinom 

BORIS: Izvinite ... Laku noć, svima. 
(Rut i Boris odlaze.) · 
DANIEL: Ne razumem ponašanje tvoje sestre, Vilma. 

Stvarno ne razumem. Samo sam rekao da te žene, možda, snose 
deo kri~ice ... Možda ... ? 

LEA: Krivica? Stalno ta krivica. Nemačka krivica, 
jevrejska krivica ... Engleska, američka, ruska krivica ... Već mi se 
od toga smučilo. Zar nemate prijatnije teme za razgovor? 

GRABNER: Izvinjavam se, gospođice, ja sam kriv. Vi, 
očigledno ne volite taj izraz, ali šta mogu, kriv sam, ja sam tu 
temu započeo. 

F 
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LEA: Još ste budni? Znate li koliko je sati? 
DANIEL: Mama nije mogla da spava. 
LEA: Slutila sam ovakav kraj. Tolike priče o logorima. 

Molim te, tata, drugi put nemoj pred mamom... · 
VILMA (prekine je): Lea, pusti oca, ne treba da bežim od 

prošlosti? 
DANIEL: Naravno devojčice, mama je u pravu, ta prošlost 

je _naša, drugu nemamo, bez nje ne postojimo. Svakako, daje bolna 
ah moramo ... 

v LEA (prekine oca): Tata, baš zato što je bolna, ne moramo! 
Cemu služi kopanje po ljudskom pepelu? Čemu to? Ko je ostao živ 
treba da živi, a ne da se grize i da se muči- to je ludilo. 

VILMA: A šta sa onima koji nisu ostali živi? Njih da 
zaboravimo? 

LEA: Ja to nisam rekla. 
DANIEL: Među njima su i tvoj deda i tvoja baka ... gotovo 

sva tvoja rodbina .• Nisu zaslužili da ih zaboravimo.-Treba da budemo 
ponosni što smo njihovi potomci. 

LEA: Molim te tata, nemoj tako! Veruj da ih žalim iskreno 
ali ponosna nisam. Na šta da budem ponosna? Na njihov život? U 
redu! Ali na njihovu smrt? Zar su morali da trpe, da pristaju na tako 
ružnu, ponižavajuću smrt? Zar na to da budem ponosna? 

VILMA: Nisu mogli svi odreda da dižu ustanke. 
DANIEL: Lea, sinoć si preterala. Povukla si i mene za 

jezik. "Pobuna" ... "Juriš drvenim kašikama". Kao u filmovima. Ne 
ide to tako. 

LEA: Priznajem, preterala sam. Morala sam tako da 
govorim, bio je tu onaj Nemac. Oni su navikli da su Jevreji večito 
u ulozi žrtve. Ceo svet je na to navikao. 

(Započinje vojnički marš.) 
LEA: Poubijaju nas, pa nam podižu spomenike, duboko se 

kaju i na kolenima traže oproštaj. Posle, opet poruše spomenike, i 
ponovo nas vode na klanice, i ponovo bacaju na lomače. Svršeno je s 
tim, tata! Neće više biti spomenika jevrejskim žrtvarila ... Dizaćemo 
spomenike jevrejskim borcima! Razumeš, tata, samo borcima! ... 

(Na sceni nagli mrak i s njim vojnička koračnica.) 

*·* * 
(Svetlo, na improvizovanoj pozornici Flege!, maskiran kao 

klovn (tužni Pjero), marš ira, sa puškom na ramenu. 
, Ispred pozornice sedi Grabner. Malo kasnije nailazi 

Suman, zauzima mesto iza njegovih leđa. 

' l 

[1 
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Flege! izvodi pantomimu sa gumenom lutkom. Pokušava da 
joj sta':i u ruke J!Zišku J! e uspeva, lutka staliJ.O ispušta oružje. fle_fJ_el 
se ijutz, pokazUJe lutkz kako treba da marszra, da puca, aa JUriSa, 
ne uspeva da je organ izuje i udara je kundakom. Skida dasku sa 
ijuijaške, pravi omču na konopcu, veša lutku. Stavija bajonet na 
pušku, jU]'iša na obešenu lutku, probada je više puta. 

Suman ustaje, vatreno aplaudira. Grabner se okrene 
Iskreno iznenađen.) 

QRABNER: Bruno, ti? Ovaj sastanak, zakazao si ti? 
v SUMAN: Ne zovi me tako striče. Sad sam Ludvig. Ludvig 
Suman. . . 

GRABNER (besan): Oho! Baš lepo! A zašto ne Ludvig 
Betoven7 

SUMAN (smeje se): Možda?, drugi put. 
QRABNER: Kog đavola tražiš ovde? 
SUMAN: A kog đavola ti tražiš ovde? 
GRABNER: Tu sam službeno;-­
ŠUMAN: I ja sam tu- službeno. 

sebe 

G_RABNER: U čijoj si sad službi? Ko su ti nalogodavci? 
(Suman ne odgovara.) 
G_RABNER: Odgovori. 
(Suman ćuti. Usredsređen je na _pantomimu. 
Na pozornici, Flege! §ipa, iz flas e, kečap na obešenu lutku. 
"Krv" obilato lipti. Suman oduševljeno aplaudira.) 
SUMAN (smeje se): Bravo ... Bravo, Flegel, nadmašio si 

GRABNER: Da li su te tvoji nalogodavci poslali da me 
vrbuješ?v 

SUMAN: Nisi nam potreban. Mi smo umetnici, izbegavamo 
esesovski ološ. 

QRABNER: Pazi, boga ti, sad sam i ološ? 
SUMAN: Svi koji su služili u logorima su ološ. Pravi borci, 

kao moj otac, gubili su glave na frontovima. A vi ste koristili 
uniforme da se iživljavate na jevrejskom o lošu i da se bogatite. 

GRABNER (uvređen, plane): Balavče... . 
(Flege! mu špricne kečap u lice i šakom začepi usta.) 
fLEGEL: (preteći) Pssst!... 
SUMAN (grubo): Smiri se, ometaš predstavu (menja ton,· 

blagonaklon je): Ništa ne razumeš, dragi moj striče, stariš, moraš 
da učiš. 

(Drži predavanje. "Krvavoruki" Flege! prati njegovo 
izlaganje i povremeno aplaudira, pazeći da na vreme ponovo 
začepi usta Grabneru, koji se buni.) 

.l 
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ŠUMAN: Celo naše čovečanstvo' stari! Postaje sklerotično 
i dekadentno. Civilizacija se raspada. Prostitutke, travestiti, droge, 

--, kriminal, abortusi, pedofilija, sida ... Prljavština, glad,beda, 

l boleštine ... Teroristi ... Strah, izgubljena sigurnost, malodušnost, 
, beznađe ... Masovna paranoja ... Naš svetj~129_stao_uzan, zagušljiv 
--tunel-;-iz.Kojeg postoji samo jedan-jedini izlaz. Koji, strič-e? 

Spasonosni izlaz iz uništene evropske civilizacije, šta je, odgovor 
je jednostavan. Naravno -dik-ta-tura! 

(Flege! vatreno aplaudira, zaboravlja na Grabnera koji 
briše kečjpp sa lica.) 

SUMAN: Rad, red, disciplina, mobilnost. Rasna filtracija. 
Etničko čišćenje. Novi poredak. v 

GRABNER: To je prošlost, balavče, gotovo je s tim. Sta 
hoćete od mene? 

ŠUMAN: Nudimo ti zaštitu. 
QRABNER: Hvala. Mogu i sam da se snađem. 

· SUMAN: Odbijanje, možemo da tumačimo pogrešno. 
Dakle? Kakve su namere gospođe Kalderon, rođene Rajner? 

GRABNER: Znate i to? 
ŠUMAN: Znamo, učimo se na vašim greškama. 
GRABNER: Vilma neće svedočiti. Uostalom, i kad bi 

progovotila, umeo bih da se branim. 

l 
SUMAN: Taj proces nama ne treba. Za organizaciju rade 

_ poznati ljudi, dokazaće da su gasne komore ogavne izmišljotine. 
QRABNER: Voleo bijl da čujem, kako? Glupiranjem? 
SUMAN: (FlegehU Cuo si pitanje? Odgovori: da li su u 

l 'i 
1. J 

u 
!J 

logorima postojale gasne komore? 
(Flege! odmahuje i glavom i rukama.) 
SUMAN: A krematorijumske peći? · 
(Flege! pantomimom pokazuje: fimme za pečenje hleba.) 
SUMAN: Tako je. Odličan. Logoraši su mučeni, ubijani? 
(Flege! pantomimom pokazuje: mučenje i ubijanje 

zabranjeno) · 

ŠUMAN: Odgovor je tačan, Flege!. Čuo si i video striče: 
u logorima nije bilo brutalnosti, nema logorih-burdelja, nema 
jevrejskih maloletnica i niko ih okrutnim sredstvima nije prisiljavao 
na blud. Naši vojnici bili su moralno čisti: strogi ali pravični. Prema 
tome, nema prekršaja rasnih zakona. 

GRABNER: Nisam ja izmislo "Kuće lutaka", naše vođe 

ŠUMAN (prekine ga besan): Naše vođe nisu naredile da ih 
ostaviš u životu i dozvoliš da njihova deca rastu kao osvetnici i da 
se suoče sa tvojom decom. I rat ste izgubili zato što ste bili blagi i 
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popustljivi. Mi nećemo praviti istu grešku. U čemu je suština moći? 
- u njenoj bezobzirnosti, striče. Znaš to bolje od mene! 

(Započinje pop-muzika. Modna revija. Manekenke, jedna 
za drugom, izlaze na improvizovanu pozornicu, pokazuju modne 
kreacije) 

GRABNER: Prenesi poslodavcima da procesa neće biti. 
Sam ću rešiti sve. . 

ŠUMAN: U redu, tvoja je reč dovoljna, imam poverenja. 
Nemoj da se predomisliš, inače ... 

fF lege! pavntomimom pokazuje: ode glava.) 
SUMAN: Zao mije, rod si mi najbliži, ali i sam znaš: nacija 

je najpreči rod. 

* * * 
(Modna revija. Pop-muzika. Judit i Vilma. Judit posluje 

oko jedne manekenke, popravlja na njoj haljinu.) 
JUDIT: Ne ide mi u glavu? Kako si mogla da razgovaraš sa 

tom huljom? Da sediš za istim stolom? Kako? 
VILMA: Mogla sam. 
JUDIT: Javne bih mogla. 
VILMA: S ta je trebalo da uradim? 
JUDIT: Da ga izbaciš. 
VILMA: Rut, zaboravljaš da bih morala da objasnim mužu 

i kćerci zašto sam to uradila. 
WDIT: U pravu si, nisam mislila na to, svejedno, oteraj ga 

sada. Onom pristojnom gospodinu iz nemačkog tužilaštva, kaži da 
ti nisi Vilma Rajner koju on traži. Zamena ličnosti, to se u pravnoj 
praksi često dešava. 

VILMA: Judit!, već sam mu rekla ... 
JUDIT: Dobro. Onda ga zamoli da te ostavi na miru, kaži: 

neću da svedočim. Neću- i gotovo, priča je završena. Pravda ne 
pobeđuje uvek, Vilma. Ljudskim okeanom teku na hiljade takvih 
priča ... 

(lYJanekenka odlazi. Ulazi druga, odevena u večernju 
haljinu.) . 

JUDIT: Zaboga, kakva ti je frizura, izgledaš kao šiparica ... 
večernja haljina nije džins! Ako nisi znala ranije, sad znaš. Hajde 
popravi kosu, požuri! · 

(Manekenka izlazi. Vilma ćuti) v 

JUDIT (VilmO: Pričaj, nemoj da ćutiš ... Stasi oseća:la kad 
si ga ugledala? . 

VILMA: Bilo je davno, ne znam. 
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JUDIT: Kako- davno? Pre dva dana, zar ne? 
VILMA: Ostavi to ... Molim te, razmisli ... 
JUDIT: Mene izostavi, dobro? Nisam maloumna da grehe 

ispovedam javno. . 
VILMA: Kakve grehe? Objasni mi! 
JUDIT: Bože, Vilma, kako si romantična? Hoćeš da nas 

zadesi sudbina Marte Fridman? To hoćeš? Pusti .. 
VILMA (prekine je): Šta gubiš, Judit? . 
JUDIT: Sve što imam! Mir, ugled, posao ... Uložila sam ceo 

život u to. Ja nisam bila luda kao ti, da se zaljubljujem, udajem i 
rađam decu ... 

(Vilma je pogođena onim što je čula.) 
VILMA: Gde držiš piće? 
(Judit pokaže pokretom ruke. Vilma uzme flašu, sipa sebi 

piće, iskapi čašu, paje ponovo napuni.) 
JUDIT: Nemoj da se duriš, pokušaj da razumeš? To jeste 

problem,Vilma. Ne želim da razmišljam šta se krij e iza- smeška 
mojih otmenih gospođa, i da li je to znatiželja ili sažaljenje ... Možda 
čak i prezir ... Razumeš? 

VILMA: Pokušavam. Ali razumi i ti mene!, zgadilo mi 
se sve! Svaki dan, svaki sat, iste misli, ista unutarnja prinuda; iste 
slike ... srušiću se kao kuća od šupljih opeka. 

JUDIT: Postoji lek. Nemoj da razmišljaš o tome. Kad se 
zmija zavuče u košnicu, pčele je zaliju voskom, ona je unutra, ali 
ne truje. Uradi i ti tako. y 

VILMA: Judit Straser, pitam se, pamtiš li ti uopšte 
prošlost? . 

JUDIT: Zašto da je pamtim? Naše patnje nisu za 
pamćenje. · 

VILMA: Ja ne mogu da zaboravim. Ne mogu i neću. Neću 
nikome da se izvinjavam zbog toga. Nikome. Pa ni tebi. Nek sam 
prokleta ako zaboravim! Hoću da pamtim svaku pogrdnu reč, svaki 
udarac, svaki pogled koji me je gonio u strah. 

JUDIT: Vilma draga, ti imaš dar za pisanje, sedi i piši o 
tome memoare. Ne opterećuj druge svojim košmarima, poštedi me. 
Ja sam i bez svega toga luda. 

(Ulazi manekenka.) 
JUDIT: Zaboga, kakve su ti cipele? Dobro je što nisi obula 

bakandže. Zameni! (lnanekenka izlazi): Ako ih stalno ne nadgledam 
- gotovo. Haos. 

VILMA: Judit, ti umeš da pridobiješ ljude, potraži neke od 
naših, ubedi ih da svedoče. Biće nam lakše zajedno. 

JUDIT: Zbog čega, Vilma? Da strpamo u kavez jednog 
besnog psa, bez zuba? 
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VILMA: Ne pravi se luda, ne radi se o Grabneru. 
JUDIT: Nego, o čemu se radi? 
VILMA: Postala si sebična, ne veruješ ni u šta. 
JUDIT: U pravdu- ne verujem. Bez značaja je kad se čovek 

nađe u nevolji. v . . . 
VILMA: Zao mi je Judit, što moram da te potsettm: tt st 

nas nagovarala da se u log9;ru ne pobu~imC?· Htelav~i da živimo i d~ 
preživimo, zato da svedoctmo, govonla s~:. "Zlo~m n~,sme ostati 
nekažnjen -ljudi treba da pamte da. se zlocm ne .Isplati : 

(Ulazi manekenka. Pokazuje model Judzt, ona je odsutna, 
ne a/eda je. Manekenka nervozno kruži oko nje.) 

o JUDIT: Dobro je, mala ... dobro je ... možeš da ideš ... Hodaj 
opuštenije, talasaj malo (manekenka izlazi): Grozno, hodaju kao 
guske (ćuti trenutak) Gde smo ono stale? 

VILMA: Judit Štraser, šta se s tobom dešava? Ne želiš 
da pamtiš prošlost, ona te opterećuje i sp.utav:a u posl"ll;, goni ~e u 
ludilo ... U redu, to mogu da razumem. Ntsu tt potrebm porodtca, 
brak, deca ... I to pokušavam da razumem ... Ali jedno ne razumem? 
Zašto si odbacila svoja uverenja? Kako si mogla da se odrekneš 
savesti i da izdaš sebe? Oprosti mi, ali ja to, zaista, ne mogu da 
razumem. (pođe) y 

. JUDIT: Vilma ... Cekaj (trenutak se njih dve gledajrJ: 
Koliko vremena imamo? 

VILMA: Svega deset dana. · . 
JUDIT: U redu, potražiću ih ... Pokušaću da ih nagovorim. 
(Vilmino lice se ozari. Priđe Judit, zagrli je. 
Vilma ž Judit stoje zagrljen_e, do~ i~~ njih, na impr_~vizovaf!O} 

pozornici, prolaze manekenke, przkazzgucz modne kreacye. Muzzka 
trešti.) · . 

J 
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(,,Marš u crnim redovima". Lutke, zapravo manekenke, 
~~sod1?o)ge, u dugim_spavaćicama. U rukama, upaljene sveqe. Vilr!Jp 
z JU zt. 

JUDIT: Vilma, dogovor nismo zaboravile ... Ako nema 
p_ravde, smrtnu presudu će izvršiti prva koja sretne Grabnera. Ti . 
Sl ga prva srela. 

VILMA: Ne, Judit. Ne mogu. 
JUDIT: Moraš, on mora da plati ... Hoćeš da nabrajam? .. 

Ela, Sara ... 
VILMA: Prekini, molim te! Taj čovek nije onaj isti. 
JUDIT: Sve ubice su sad obmanuti idealisti. .. svi su žrtve 

masovne hipnoze ... 
VILMA (usplahirena): Judit, možda se svaki čovek sastoji 

od dva bića ... jedno hladnokrvno ubija dete, a drugo zadrhti kad 
mačka rastrgne pticu? ,. 

JUDIT: To ništa ne m~nja, zločin se ne može poništiti -
život za život (lutkama); Ko je za to da Grabnera ubije Vilma? 

(Lutke, jedna za drugom, gase sveće. Potpuni mrak) 
VILMA (krikne): Ne! Ne mogu ... 

* * * 

(Noć. Svetla pogašena.) 
VILMA (viče): Ne mogu .... Ne mogu ... 
(Vilma se budi. Leži u krevetu. Pali noćnu lampu. Sama 

je. Sedne. Mahinalno pruža ruku za cigaretom. Stavlja je u usta, 
kresne, šibicu, međutim, ne pripalfuje cigaretu. Odsutno zuri pred 
sebe. Sibica dogoreva među prstima. · 
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Sat sa zvonika otkucava. Vilma ustane. Oblači kućni 
oartača. Uzima lele za umirenje. Pali cigaretu. Ulazi Lea.) 

o LEA: Mama, šta se desilo? · 
VILMA: Ne mogu da spavam. 
LEA: Vikala si u snu. 
VILMA: A zašto ti ne spavaš? 
LEA: Učila sam. 
(Vilma sipa konjak u čašu. Ispija do ·dna. Lea je 

posmatra) 
LEA: Zašto piješ? 
VILMA (smeši se): Gledaš me kao moja majka. 
LEA: Brinem. 
VILMA: Nemoj da brineš, samo me pusti da govorim ... 
LEA (prekine je): Nećemo o Aušvicu. 
VILMA: Nećemo. Hoću da govorim o Kućilutaka. Lea ... 

Bila sam tamo. 
LEA: Bila si u Kući lutaka? 
VILMA: Da. 
LEA: U Aušvicu ... (ućutlj 
VILMA: Burdelj u Aušvicu. Bila sam vojna kurva. 
Najbolja. Sa najviše klijenata. 
(Lea je pognula glavu, ćuti.) 
VILMA: Cutiš? ... To je najlakše ... Moram da pogađam 
šta misliš . 
LEA: Mama, strašno mi je žao ... 
VILMA (pogne glavu, i kao dqje razd~re.~trašan unutarnji 

bol): Ne, molim te, samo to ne ... nemOJ da me zahs. Ne mogu to da 
podnesem... · 

LEA: Mama, ne sklanjaj pogle4, molirr: ~e ... Hoću ~a~~ 
gledamo! Hoć:u da vi~iš da .t~ ne osu_đuJer;n. ZbilJa mama, t1 ms1 
kriva! Razum1 me, tesko m1 Je da pnhvat1m sve to. Ne mogu da 
poverujem da se to stvarno dešavalo tebi ... Baš tebi!. 

VILMA: Dešavalo se meni. I nikakva sila ne može to da 
poništi. · 

(Trenutak, majka i kćerka ćute pognutih glava.) 
LEA: Zašto si o tome dosad ćutala? (uzme Vilmu za rukLU 

Zašto mi nisi rekla ranije, bilo bi ti lakše? 
VILMA: Nisam imala hrabrosti. Ustvari, stidela sam se 

(izvuče ruku, ustane) Tamo nisam osećala stid, samo strah. Stid je 
došao kasnije i neprestano se vraća ... 

(Vilma priđe stolu, sipa sebi konjak.) 
LEA: (ukori je) Mama ... 
VILMA (odmahne glavom) Pusti, nije važno (ispije). 
LEA: Da li još neko zna? 
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VILMA: Tetka Rut, ona zna otlavno. I Grabner, naravno, 
i on zna. . 

LEA: On je doputovao zbog tebe. Nagovara te da 
svedočiš. 

VILMA: Nagovara me da ne svedočim. On je moj bivši 
komandant. Nije javni tužilac kako se predstavio. 

LEA: I ti si ga pustila u našu kuću? Gostili smo ga, 
mama ... ? 

VILMA: Ne znam kako sam mogla, ali videla si, mogla 
sam (pali cigaretu): Hoćeš da znaš kakav je bio? (trenutak ćuti) Ni 
prstom nijednu nije dodirnuo ... Ni jednoj se nije smilovao. Nismo 
bile ljudska bića za njega, bile smo lutke što odlaze u dim, čim se 
istroše ... Na pritužbe vojnika za loše usluge, dobijale smo od njega 
recke ili metak 

LEA: Smrad, običan smrad, a ovamo neki veliki 
intelektualac ... 

VILMA (nasmeši se): Čovečnost nije obavezna osobina 
intelektualca .. 

redu? 

(Trenutak ćute.) 
LEA: Mama ... posle svega ... tvoj odnos sa tatom je u 

VILMA: Šta te zanima? Seks? 
LEA (zbunjena): Mama ... ? 
(Vilma, ne primeblje ćerkinu zbunjenost, nastavlja priču 

sa istim zagonetnim smeškom olakšarifa.) 
VILMA: U početku, govorila sam sebi: nemoj nikada više 

da pogledaš nijednog muškarca, živi sama, sakrij se ... Samo u 
početku ... kasnije ... uvid~Ja sam da život ima smisla, čak i posle 
"Kuće lutaka". (Pauza): Cudno je samo sa mojim snovima ... U 
logoru sam sanjala svoj rodni grad, našu kuću, baštu, oca i majku 
koji me očekuju, trčim u njihov zagrljaj a znam da neću do stići do 
njih, da je to san, i da ću se probuditi u logoru. Sada sanjam logor 
kao daje to moja stvarnost. .. sanjam i kad sam budna ... 

LEA: Moraš dobro da se naspavaš, mama ... 
(Lea prilazi lutki i skida sa poprsja venčanu haljinu. 

Pažljivo je slaže u kartonsku kutiju. Vilma je posmatra, uzme album 
sa fotografzjamaJ · 

VILMA (razgleda slike): Naša kuća ... Ja na ljuljašci u beloj. 
haljini ... dobila sam je od bake. Evo, to je baka ... Kako je lepa, 
vidi ... 

(Lea je završila sa pakovanjem ven čane haljine. Gleda u 
majku, sa kutijom u ruci.) 

LEA (nežna i pomalo nestrpljiva): Sve sam već videla, 
mama! 

VILMA: Jesam li ti pričala šta je baka govorila o 
anđelima? 

LEA: Nisi. 
VILMA: Iz svakog dobrog dela rodi se dobar anđeo; iz 

svakog zlog dela, zli anđeo; iz. svakog dela koje nij~ učinjeno a 
trebalo je učiniti, rađa se nakazm anđeo. Anđeo bez OClJU, bez kose, 
bez stopala... . . v • • • • ;if 

(Vilmin a glava klone na sto. R1da, necu;no. Lea JOJ przue. 
Nežno je zagrli.) . . . 

LEA: Mama, nemoj ... Nemaš razloga, volim te kao 1 pre, a 
poštujem još više. . 

VILMA: Suđenje je za nedelju dana, šta da radrm? 
LEA: Razgovaraj sa tatom. Posavetuj se s njim. Treba da 

mu kažeš istinu. ]q ću Karlu reći. 
VILMA: To nije tvoja prošlost, Lea, nemaš čega da se 

stidiš. 
LEA: Ja se ne stidim, a nemaš ni ti razloga. Zašto bi? 

* * * 
(Bučna tehno muzika. _Raz::o.bojno os_'l!etlj~nJ.e, u naglim 

promenama. Diskoteka. Parov1 plesu. lvfeđy n;!ma;e 1 Lea. . . 
Pojavljzzje se Flege!. Od even u kaznu ;aknu, sa lanczma z 

kajiševima. Prilazi Lei,povlačije na ples. 
Flege! i Lea plešu. Flege! joj nešto govori '!a uy_o. Lea 

ga ljutito udara p~snicam_a u grud_~. Flege! fin~ bo przylac! Leu !' 
zagrljaj ona se otzma przlaze dvopca pres ac a 1 pokusavapt da Je 
oslobode, nastaje tuč; u kojoj Flege! savlada Leine zaštitnik<;. 

Flege! prilazi Lei, dlanom preteći prelazi preko n; enog 
vrata. Odlazi.) 

* * * 

(Dan, tmuran, ki~ov_it. Terasa kafmye. Za jednim stolom 
sedi Grabner, sam. Nailaz1 V1lma, bleda, nes1gurno hoda. Grabner 
ustane kad priđe Vilma.) 

. VILMA: Moju kćerku ne dirajte! Ubiću vas, kunem se! 
GRABNER (iskreno začuđen): Ne znam o čemu 

govorite? 
VILMA: Ništa nećete postići pretnjama. 
GRABNER: Pretnjama? Da, najmi ću huligane da vas ubiju? 

Zaboga, Vilma, ne budite detinjasti. .. 
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VILMA: Zašto ne? Vi do sada rlikoga niste ubili? 
. GRABNER: Vojnik Grabner, da. Ubijao je. Što se tiče 

Emlla Grabnera, advokata? On je čestit i lojalan građanin odan 
zakonu kojem i služi. ' 

(Grabner ponudi stolicu Vilmi, ona se trenutak koleba. 
Sednu oboje za sto) 

VILMA: Ko je onda pretio mojoj kćerci? 
GRABNER: Nisam u to umešan, ·verujte. 
(Prilazi kelner. To je Flege!) 
GRABNER (Vilmi): Sta želite da popijete? 
VILMA: Konjak. 
GRABNER (Flege/u): Dva ko:r:Uaka. 
FLEGEL: Kakvog? 
GRABNER: Najboljeg. 
(Flege! se udalji) 
GRABNER: Situacija je ozbiljna ali, koliko?, ·ne znam? 

VašoJ. kćerci sl! pretili neki fanatici, koji ne ž~le i::laš proces. Jednog 
od_ nJI~ po~naJem, druge ne. I ne znam koliko ih je. Znam da ne 
pnznaJU Hitlerov poraz, da smatraju da smo rat izgubili zato što 
smo bili blagi i uviđavni. Mi - esesovci. 

VILMA: Hoćete da me zaplašite, Grabneru? Prenesite 
prijateljima, da ih se ne plašim, a ni moja velika devojčica. 

GRABNER: Oni nisu moji prijatelji (ućuti). 
(Flege! donosi čaše s pićem, stavlja ih na sto, drsko 
odmerava i Vilmu i Grabnera) 
FLEGEL: Još nešto? 
GRABNER: Ne, hvala. 
(Flege! se udalji) 
GRABNER: Bilo bi mudro da ih poslušamo. 
VILMA: Vi ih poslušajte, neće vam biti teško, uvek ste bili 

poslušni. y 
GRABNER: Cemu tolike emocije, Vilma? One donose 

neprilike. Sudbina namje naklonjena, nemojte je izazivati. Otarasite 
se J3-ošon~ka, recite mu: gospo~ine Rošoneku, ja imam pravo na 
SVOJU srecu, dosta sam se napatila. 

VILMA: Jesam, Grabnem. Vi ste u tome imali najviše udela. 
GRABNER: Vojnik Grabner, da 

lutke? 
VILMA: Da li je vojnik bio svestan koliko trpe njegove 

GRABNER: Nije o tome razmišljao, izvršavao je naređenja 
(briše maramicom znoj sa čela, nervozan je): Da Gospod nije 
r~kao Abrahanu: "Ne ubij" - on bi zaklao svoga sina, pokorio 
bl ~e pryetho_dnom na~~đenju. }ako je t~ _u svakoj veri: naređenj~ 
se Izvrsavaju, ne traz1 se smisao, za nJlh se ne vezuJe m um m. 

] 

srce. Vojnik Grabner nije imao ni svest o krivici, ni osećanje 
sažaljenja. · 

VILMA: Onda on nije bio ljudsko biće! 
GRABNER: Nažlost, bio je ljudsko biće- teško obolelo ... 
VILMA: To nije bolest- to je ludilo! 
GRAB NER: I ludilo je način života .... 
(Flege! se pojavi. Stoji nedaleko od njih, Grab ner ućuti, 

pa nastavi tiše.) 
GRABNER: Najbolje bi bilo da privremeno nestanete. 

Otputujte negde. Kad se vratite, slučaj Grabner će otići "ad acta". 
VILMA: Zašto gubite vreme sa mnom, ako imate 

argumente za odbranu? Plašite se zatvora? 
(Grabner ne odgovara. Spuštenog pogleda, nervozno lupka 

po stolu.) 
GRABNER: Ne plašim se zatvora. Muči me isti strah kao 

i vas ... 
VILMA: Vaša porodica :rie znaistinuT .·. 
GRABNER: Znaju da sa:rp se borio na frontu. Moja je 

sudbina, Vilma, veoma ćudljiva. Zenu sam upoznao posle rata. 
Odrasla je u porodici u kojoj su mrzeli fašiste. Njen otac je istakao 
crnu zastavu na Hitlerov rođendan. Giljotiniran je. Majka je stradala 
u logoru Raversbrik. Moja najstarija kćerka ima momka- Jevrejina. 
Prošle godine su bili u Izraelu. U kibucu. Naučila je hebrejski i 
odlazi u sinagogu ... Mlađa je sad maturantkinja. Zimus su ih vodili 
u Aušvic, razgledali su muzej, položili venac na spomenik ... Kad 
se vratila, ja sam pobegao od kuće ... (naglo ućuti): Niko od njih 
ne sluti istinu ... S ta će reći? Kako će se osećati, kad saznaju da 
je njihov otac bio komandant logorskog burdelja u kojem su bile 
zatočene jevrejske devojke njihovih godina? (briše znoj sa lica): 
Kada izađem iz zatvora, posle pet godina, biću dezinfikovan od 
greha. Osuda, koju će mi izreći porodica -neće da istekne ni posle 
moje smrti (oboje ćute): Počela je kiša. 

(Započinje muzički lajtmotiv) 
VILMA: Sve se zamagli kad pada kiša, kao u snu ... 

Grabneru, sanjate li logor? 
GRABNER (pribran, poslovičan): Oprostite, moji snovi 

su moja tajna. 
VILMA: Ja sanjam -svake noći, svakog dana .. Ponekad i 

qogađaje koji se nisu dogodili, ali kada ih sanjam onda se događaju. 
Cujem sebe kako govorim: probudi se, Vilma, probudi se, ti 
sanjaš.. · 

(Flege! prilazi stolu, daje znak Grabneru, odlaze sa scene. 
Vilma ustane, zapleše.) 

VILMA: Sanjaš, sanjaš, Vilma ... 
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* * * 

(Muzički lajtmotiv. Vilma pleše. Okreće se sve brže i 
brže. Muzika naglo prestane. Vilma se spusti na pod. Sedi 
nepokretna. Potpuna tišina. 
Pojavljuje se Vilmina baka. Na poslužavniku nosi pribor 

za čaj.) · 
VILMA: Bako, ja neprestano sanjam ... Hranim se 

pri viđenjima ... Moj duh luta... · 
BAKA: U starozavetnim knjigama zapisano je: "U snovima 

najbolje upoznaješ misli svog srca." 
VILMA: Ne poznajem svoje srce, ne znam šta je istina ... 
BAKA: Sve je istina, dete moje, i san je istina. 
VILMA: Objasni mi bako, zašto patnja nema dna? Kako je 

moguće da klizim sve dublje i dublje ... 
BAKA: Patnja je sastavni deo života, dete moje, kao i 

sudbina, i umiranje. U patnji se očvrsne i uzdigne duša. 
VILMA: O sećam umor, bako, i veliki strah ... 
BAKA: Neka, bakino, neka! Ko nema straha, nema ni 

stida! Evo, donela sam ti čaj od šipuraka, znam da ga voliš. 
(Vilma uzme od bake poslužavnik sa priborom za čaj.) 

Rut.) 

kuće. 

**** 

(Vilma donosi poslužavnik sa priborom za čaj. Ona i 

VILMA: Donela sam ti čaj od šipuraka, znam da ga voliš. 
RUT: Preteruješ Vilma, nisam ga pila otkad sam otišla od 

VILMA: Šta misliš, da li naša kuća postoji? 
RUT: Ne zpam, i ne zanima me! · 
VILMA: ~esto sanjam stari orah i moju ljuljašku. Rado 

bih otišla tamo. 
RUT: Tamo, nikada više neću otići. 
VILMA: Zašto, Rut? 
RUT: Susedi su još živi. Ne želim da ih vidim! 
VILMA: Oni nisu krivi. 
RUT: Nisu morali da ćute. 
VILMA: Ceo svet je ćutao, zar ne ? 
(Sat sa zvonika otkucava vreme.) 
VILMA: Vreme prolazi, sat otkucava, otkucava ... 
RUT: Sta si rešila? Hoćeš li da svedočiš? 

VILMA: Ne znam. Još nisam odlučila. 
RUT: Odluči, ne odugovlači. , . 
VILMA: Ima tu nečeg, Rut, nečeg, što samo naslucujem ... 

Taj proces, patiće i mnogi nedužni. .. . 
RUT: Ako misliš na Nemce, nJih nema. Ima samo među 

mrtvima. ·v 

VILMA: Ne volim kad tako govons. v •v 

RUT: Voliš ili ne voliš, svejedno, moras tako da govons. 
J evrejka si. . . 

VILMA: Jevrejka sam ali ne mogu da mrz1m Nemce zato 
što sam Jevrejka! Ne mogu da' mrzim (sedne na lju{jašku, lagano 
se njiše). Neću, da mrzim ..... 

* * * 

(Vilma na ljuljašci, Ona i ba_ka.) 
VILMA: Neću bako da rnrz1rn.. v • • • 

BAKA: I ne treba, dete rnoje- ne treba: rnrznJa Je đavolje 
delo! Bog je stvorio ljubav za n~s ljude: . 

VILMA: Ljudi sve manJe veruJu u lJ!lbav, bako!. . . . 
BAKA: Onda će mržnja ići za mržnJom, sve· dalje 1 dalje l 

dalje do na kraj sveta v d " 
' (Počinje melodija sa violine: Subertova "Seren_a a . 

Pojavljuje se dečak sa loptom. Udara dlanovzma loptu o 

pod.) VILMA: Traže od mene da ga ubijem. Zaklela sam se na 

to. Davno. . v· ·v N ... kl t lco•ia BAKA: Ne srneš to da uc1ms! e postOJI za e va J 

obavezuje na ubistvo. . ·v • 

VILMA: Rekla si da Je on ohcenJe zla. . . y , 

BAKA: Rekla sam, ali ako njega ubiJes, zlo nece 
iščeznuti. . . ·v • 

VILMA: Hoće li ikada 1šceznut1? , v 

BAKA: Pitali ljudi mudrog rabma kada ce zlo ~ona~nC? 
iščeznuti, a ovaj irn odgovori: "Kada đa~o zauv~k nestane.' a )Jud1 
hoće da znaju kada će đavo zauvek nestati, a Rabm odgovon: "Kada 
zlo konačno iščezne". v V· • 

(Lopta se otkotrlja. Decak otrcz za nJom.) 

* * * 
(Sunčan dan. Šuman i Flege!. Šuman svira_ na vioJin.~ 

šubertovu "Serenadu". Flege! je bez sakoa, rukavz na kosuljz 

j 
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zavnyut~, pre~ o grudi jittn?la sa revolverom velikog kalibra, tqmne 
naocarz. Besumno se pozgrava loptom. Nailazi Grabner. Cutke 
stoji. SwJian zanesf}no sv!rc_:, a onda naglo Rrestane) 

SUMAN: Sta kazes? Kako ~svir:am Suberta? 
QRABNER: Do đavola sa Subertom! 
SUMAN: Nešto si mi ljut? 
yRABNER: Prestani sa pretnjama! 

. ~~UMA_N: Opus~i se, ~tri?e~ užiyaj ~·prirodi! .. .Istina, ovo 
msu n~s.1 zelent br~gov1 u koje SI tl zaljubljen. Kad sam bio mali 
uvek st 1 mene vodto sa sobom na izlete. Sunce izlazi sunce zalazi 
lepi prizori, s~ndvič S1l: posnif!l siro.~ i jabuka. Obav'ezno crvljiva: 
Od onda mrzrm sendv1ce sa Sirom 1 jabuke- stričeve naročito 

(Pojavi se dečak. Stoji po strani, posmatra kako se Fl~gel 
poigrava njegovom loptom) 

. GRAB~?J:Z:~Ni~og ti ne. mrziš! Tebi je samo dosadno, igrao 
b1 se rat1l:· R_azn::_Isljas o ;unackoJ smrti- misliš, to je veličanstvena 
smrt! A Ja tl kazem da je ta smrt, sitna, prljava, ružna!_ .. 
~ . . SU!YfAN: l'!emaš pojma,.~tr~če, nedovoljan- moraš da učjš .. 
S ta Je :~tonja? P~~I d~bro: ISt<?nJa J~e P.?pis r_atova i osvajanja. Sta 
to ~na~ t? To znaci da je rat naJsavrsemji oblik života, neophodan 
kohk9. 1 ~unce- elementa~na sila, gomilanje energije, higijena sveta: 
Krv CISti zagađenu zemlju. 

(Flege! primeti dečaka.) 
F ~E G E L: Tv o j a l o p t a? D o đ i, u z m i .... 
DaJe deč~~u loptu, pomiluje ga po glavi. Dečkić prigrli 
loptu, otrc1 
FLEGEL: Sladak klinac. 
GRABNER: Otkud znaš da je Arij evac? 
FLEGEL: Kako? . 
GRABNER: Pitam: otkud znaš da nije Jevrejin? 
FLEGEL: Znam. Ne smrdi (smejfl se). 
GRABNER: Izgled~ da dobr? poznaješ Jevreje? 
fLEGEL: U mozak Ih poznaJem. . 

. . SU~AN_ (uda!: i d_lanom o dlan): Da čujemo Flegel: Jevreji, 
C1gam, Afnkanc1, AZIJati, Sloveni -naročito Srbi. 

F_LEGE~ (govori kc;o učeni(c napamet naučenu lekciju) 
Podmukli, grabljiVI, pohotm, bezobzirni, svirepi, opaki. 

SUMAN:Vrlo dobar . 
. fLEGEL (u~ima. nC!vi za_let) Pijanice, lenjivci, bludnici, 

svodn~c1, narkomam, knmmalc1. Ružni, smrdljivi, nečisti. Šire 
za vere .. 

ŠUMAN: Bravo. Odličan. Jesi li čuo striče? Zato ih niko 
?e V<?li. Osi~ tebe. Hajde, matori, priznaj da si zaljubljen u tu 
jevrejsku drolju? 

GRABNER: Ti si lud. 
ŠUMAN: Dobro, ne moraš. Reci samo, hoće li tvoja ljubav 

svedočiti ili neće? 
GRABNER: Neće. . 
ŠUMAN: Ne dopada mi se što joj veruješ. 
GRABNER: Znam njenu situaciju. 
ŠUMAN: Ne znaš njene namere. Njih valja sprečiti! 
GRABNER: Kako? · 
ŠUMAN: Neka potpiše izjavu da je dobrovoljno ra~i~a u 

Kući lutaka. Nije bilo prin~de i nije _bila ja;:rna ~~ća ~a V?Jm~ce. 
Postojala je samo za logorase. Za svoJ "tmd dobiJala Je pnstoJnU 
nadoknadu, u hrani i novcu ... Savršeno legalno. 

GRABNER: Ti si lud! Nikada neće pristati. 
ŠUMAN: Potrudi se. 
GRABNER: Da je u bed im? 
ŠUMAN: I u logoru si je ubeđivao? 
GRABNER: Nije više u logonC 
ŠUMAN: Ljudi se mogu držati u strahu, uvek? (Flegelu) 
(Flege! udari Grab nera pesnicom u stomak. Grab ner se 

povije o ej bola. Flege! ga ponovo uda_ri) ~ . v .. • ~ • 

SUMAN: Lična sloboda, šta Je to? Slusaj pazlJIVO, stnce, Ja 
sam tebe uvek slušao. A bio si opširan i dosadan. 

(Penje se na improvizovanu pozornicu. Drži predavanje. 
Za to vreme Flege! obasipa bespomoćnog Grabnera udarcima. Kad 
padne, udara ga nggom) v • •• 

ŠUMAN: Staje pojedinac? Nije ništa. Drek., Staje nac~J.a? 
Nacija je sve. Svrs~aćemo se~ u. pet?re.~o~e, uzecemo _(!ruz~e, 
marširaćemo, pevacemo kor~~mce, j~;rsace?J-O n_a nepnjatelja! 
Slavićemo nove pobede ~actje! ~lavtc~mo J~ke 1 ?rab~~ među 
nama! Slavićemo duh Nactje! Slav1cemo 1 slavrcemo 1 slav1cemo ... 
Neprijatelje ćemo pokopati u masovnu grobnicu. Sve je dobro, što 
se dobro svrši. Hvala na pažnji. .. 

(Grabner leži isprebijan. Flege! stoji raskoračen nad n;zm, 
aplaudira.) 

ŠUMAN: Ne aplaudiraš, nisi uživao, striče?- to me duboko 
vređa (FlegehJ: Reci mu da klekne. .. 

(Flege! pokušava silom da stavi na kolena Grabnera ko)l 

se opireJ 
SUMAN : Klekni, striče, klekni, slomiće ti ki?~l:l, 

zaboga!. .. Ne razmišljaš šta će strina da kaže kad SJl.Zna da JOJ Je 
muž bio nacistički kupler-majstor? A tvoje kćerke? Sta će tek one 
da kažu svom tatici? · 

(Šuman silazi sa improvizovane pozornice. Grabner je na 
ko/enima.) 
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QRABNER: Nije te stid, bio sam ti kao otac ... 
SUMAN:. Skrati, striče, zahvalan sam ti i želim da ti 

pomognem. Kakav si?- Srozao si se kao dronjak: voliš Jevreje 
zagovaraš mir, prezireš sopstvenlJ naciju ... Nije lepo A šta sm~ 
r~k!i, št~)e P?j~din~_c, bez nacije? Sta? -Ništarija, naravno! - E, to 
SI t1, stnce, ms1 za zivot. 

QRABNER: Zašto me ne ubiješ? 
SUMAN: Ako bude neophodno ubiću te, kako reče veliki 

Niče; ",svako _zlo _u kojem uživa neki Bog - opravdano je". Citat: 
MenJacemo hce 1 duh sveta, u paklenom kovitlacu ... Kad budu 
uništeni nečisti, samo ćesavršeni vladati!" 

QRABNER (pljune):Vladaće na zajedničkom groblju! 
SUMAN: Tako je, striče, bravo. Apokalipsa ovog srnrdljivog 

sveta nije samo neminovna, ona je i poželjna ako mi ne pobedimo? 
Zašto da žalimo za ovakvim svetom? 

(Šuman odlazi.) 

* * * 
(Grabner kleči. Sa druge strane scene nailazi Vilma u 

kućnom ogrtaču. ' 
Flege! oblači kaluđersku mantiju, pokriva glavu 

kapuljačom. 

zave su. 
Vilma svlači ogrtač, ulazi u kabinu za tuširanje. Navlači 

Flege! klekne pored Grab nera. Šapuće molitvu. 
Grabner se ispoveda, na Flegelovo uvo. 
Vilma sejušira. Kroz zavesu se nazire njeno nago telo. 
Cuje se Subertova serenada.) 

**** 
(Daniel sedi za klavirom, svira Šub~rtovu "Serenadu". 
Vilma izlazi iz kabine za tuširanje. Oblači kućni ogrtač.) 
VILMA: Daniele, molim te, sviraj moju pesmu. 
DANIEL (odsutan) Koju tvoju pesmu? 
VILMA: Danijele ... ? 
DANIEL: Ne znam koju tvoju pesmu. 
VILMA: Rekao si da je pevušim u snu (pevušž muzički 

lajtmotiv) Sećaš se?... . 
Vilma pevuši i razdragano pleše. 
DANIEL: Vilma!... Kako možeš da se ponašaš tako? 
VILMA: A kako Danijele? . 
DANIEL: Ponašaš se blesavo. Kao da se ništa nije desilo. 

\L·rJI 
tr.··~ 
,L ·r~· ~ 
i( .ll,'] 
! 

i[ T l J 
.T ,ll]! 
,.- l 
' 
.. 

1 [- ,! J 
l' ll 
'[ l' J 

' 1[1 

i[ ::J 
:[ ·:: J 
~~~ 'i I_J 
J[if .L l 
! ; I i ~ 
l'~ [ .s 

; J i ., 

J 

VILMA (i dalje pleše) Najzad se desilo i sad mi je lakše. 
DANIEL: Zašto toliko piješ ako tije lakše. Ne pitaš se kako 

je meni?VILMA: Mili Danijele, teško ti je nekoliko sati. Meni je 
teško trideset godina.. . . 

DANIEL (ljut): To te ne opravdava da se ponašaš kao 
bezveznical 

(Vilma prekida ples.) 
VILMA: Ne želim da se pravdam. Ne osećam se krivom. 
DANIEL (van sebe od besa): Nisi kriva, slažem se, ali to ne 

menja ništa - gubavce niko ne krivi ali ih izbegavaju. Izbegavaju, 
razumeš! 

VILMA (vikne): Daniele!(kontroliše ton): Ako nas ništa 
više ne vezuje, ne treba da se vređamo! 

DANIEL (postiđen): Oprosti, nisam želeo. da te uvredim. 
VILMA: Steta što ne živimo u srednjm veku, spalili biste 

·· me ka'oveštitu .:.:.·t svršetio.-Tvoja sujeta biJa·bizadovoljena·i·crstau-- · 
bi savršeno čist. 

. DANIEL: Priznajem, zaslužio sam da mi se rugaš (skriva 
lice među dlanove) 

Vilma nalije konjak u dve čaše, jednu ispije, drugu prinosi 
Danijelu, pomiluje ga majčinski nežno po kosi 

VILMA: Otputuj negde. Možeš na miru da razmisliš. Ako 
se za nedelju dana ne vratiš, znaću daje međl!,nama svršeno. 

DANIEL: Ovo postaje neizdrživo! Sta hoćeš od mene, 
Vilma? Hoćeš da te napustim, da te oteram- to hoćeš? 

(Dolaze Rut i Boris. Rut je, kao ž obično, borbena) 
RUT:Vilma, zašto mi nisi rekla da ti prete? 
VILMA: Nije ništa ozbiljno ... 
RUT: Ne laži. Lea mi je sve ispričala. 
DANIEL: Ne razumem o čemu govorite (Vilmi): Neko ti 

preti? Ko? 
(Vilma ćuti.) 
DANIJEL: Reci, ko? 
BORIS: Nacisti, čoveče. 
DANIEL: Koji nacisti? Ovde nema nacista, prošla su ta 

vremena. 
RUT: Njih ima u svim vremenima. · 
VILMA: Rut, ne preteruj, molim te. Sve je u redu, nema 

razloga za paniku. 
(Vilma je savršeno m_irna. Sipa vino _u čaše, P_Oslužuje 

npjpre Borisa, zatim Rut. Dame! sedne za klavzr. Nastavz da svzra. 
Subertovu"Serenadu",pa prekine, sluša.) . 

RUT: To je Grabnerovo delo. 
VILMA: Nema veze s tim ... 
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. _ . RUT: K_oji ti je đav~, Vilma? Zašt0 ga braniš? Neka pokuša 
JOS Jednom da tl preti - ubrcu ga kao skota! Odavno je to zaslužio 

BORIS: Ja mislim... . 
RUT: Ti ćuti! Vilma, obavesti policiju. 
BORIS: To sam i ja hteo da kažem. 
RUT: Onda, izvini (J!'i!.mO: Hoćeš da ja nazovem policiju? 
D~NIE_L: Kak~a P?hCIJa? Treba da razmislimo, a ne tako ... 

Da razglasrmo sta se Vrlmr dešavalo u logoru .. 
. . BOR~S: -~olako, Daniele, Vilma nije kriva. Naterali su je 

maJku rm nacrstlcku! ' 
D-0;NIEL: Dosta, molim te. Ti nisi Jevrejin, ne možeš to 

darazumes. 
BORIS:. Šta imam da razumem, ne treba mi jevrejska pamet 

da razumem. Bil~, p~ prošlo. Važllo je ovo, sad. · 
~l!T: Asta Je ovo, sad~ ~ta, u božju mater? Nacistička 

!Jagra vrsl.Ja ovuda. Prete, ucei\JUJU, a mi pijemo vino i slušamo 
Sopena. _. ____ __ _ _ _ __ __ .. ____ _ 

DANIEL: Nije bio Šopen. 
v RVT: Baš m~ )e ~ao._ '(ilf!J.a, zovi policiju, treba da budu 

obavestem. O_bezbedlC~ tr zastrtu 1 na putu i u Nemačkoj. 
(Danzel zatvorz poklopac od klavira, sa treskom.) 
DANIEL: Kakv put? Zašto Nemačka? 

. BORIS:Vilma putuje u Nemačku. Dvadesetog maja počinje 
suđenJe Grabneni. 

DANIEL: Dvadesetog maja je Leino venčaJ1je. 
VILMA: Odložiće venčanje. 
DANIE~: ~e dolazi u obzir. Venčanje se mora održati, već 

sam poslao pozrvmce. 
RU:r:·:f2ođavola, žena tije u životnoj opasnosti, a ti misliš 

na svadbem rucalc. 
DANI_EL: Ne mešaj se, gledaj svoja posla. 
(UlazzJ,ea.) 
LEA: Sta se desilo? Zašto vičete? _ 
DANIEL: Je li istina da si odložila venčaJ1je? 
LEA: Jesam. 
DANIEL: Šta kaže Karlo? 
LEA: Ne znam. Obavestiću ga kad stigne. 
DANIEL: To nije u redu, Lea? 
LEA: Nema venčanja u ovim okolnostima 
DANIEL; Na koje okolnosti misliš? 
BORIS: Cov~če_ bo~ij_i, jesi li čuo šta sam malopre rekao? 
DANIEL (Vzlmi): Tr ces stvarno da svedočiš? 
RUT: Naravno da hoće. Mora. 
DANIEL(Vilmij: Nije ti stalo do mene, do naše kćerke? 

VILMA: Sigurno mi je stalo. 
DANIEL: Kako ti j e stalo? Tako da nam svima prirediš taj 

stres... _ 
RUT: Stres za tvoju rodbinu, naravno, i za tvoju karijeru ... 
DANIEL: To nisam rekao. 
RUT: Vilma, šta je odlučio tvoj uvaženi suprug? Ostaje li 

sa tobom, ili ... 
LEA: Naravno da ostaje. Tata, reci im. 
(Daniel ćuti, naizgled miran. Vilma gleda u pod. Boris i 
Rut neprijateljski gledaju u Danijela.) 
LEA: Tata? ... 
RUT: Pusti ga, Lea, on sad izigrava paćenika. 
DANIEL (uzdržava se prasne): Sigurno da patim, to je 

prirodno. Nisa,m bezosećajna osoba, kao ti. 
RUT: Ti si humanista. Voliš sve ljude na svetu - osim one 

_koj~ ličpq_pQ~p_aje~. __ _ _ _ _ __ 
DANif':L (prasne): Slušaj, Rut! Slušaj .. 
RUT: Cekaj! Nisam završila! Ako ti Vilma više ne odgovara 

put pod noge.. v 

DANIEL: Sta si rekla? 
RUT: Kupi svoje prnje i čisti se odavde. To sam rekla. 
DANIEL: Prestani! Neću da trpim tvoje histerične ispade, 

kao tvoj glupavi muž. 
BORIS: Rut, hoćeš da ga bijem? 
(Rut ne obraća pažnju na Borisove reči, peni od besa.) 
RUT: Gospodine Kalderone, kad si već raspoložen za 

razgovor, da ti nešto kažem, odavno se u meni skuplja. Da bi 
čovek bio pobožan, nije dovoljno da čita božje zakone, treba da ih 
primenjuje. -

DANIEL: Meni pričaš o božjim zakonima? A šta ti o tome 
znaš? 

RUT: Toliko znam da čovek treba da pomogne bližnjem. 
Vilma ti je, valjda, dovoljno bliska. Ona od tebe očekuje podršku, 
a šta joj pružaš? 

DANIEL: Ljubav. Da, pružio sam joj ljubav, a to činim 
i sada. Ako joj ne dozvoljavam da svedoči, to nije zato što sam 
ravnodušan. Sve što želim, to je da ne uništi naš život. Takva odluka 
nije nečasna. 

LEA: Mama, ako je otac protiv toga da svedočiš - odustani. 
To suđenje ionako nema smisla. Grabnera će osuditi na tri ili četiri 
godine, od toga će mu pola oprostiti. 

RUT: Do đavola sa Grabnerom! Ljudi treba da znaju 
istinu... -

LEA (prekine je): Ljude ne zanima istina, tetka Rut. Ne 
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žele više da slušaju te priče o holokaustu.7Zamara ih to. Hoće da se 
raduju, da se zabavljaju ... 

(Vilma širokim gestom prekine vrući razgovor. koji je dotle 
pažljivo prati/a) . ' 

dužan. 

VILMA: Treba da svedočim. To je moja obaveza. 
LEA: Mama, nikome ništa ne duguješ. Grabner je ostao 

BORIS: Njega treba ubiti. 
RUT: Sta bulazniš, Borise? 
BORIS: Zašto? I ti si malopre rekla da je odavno tako nešto 

zaslužio. 
LEA: I ja tako mislim... . 

v. • DA:I'j,IE~: Lea! !a sam duboko pos~iđen zbog tvojih reči. 
Zrvot Je bozJe cudo, mleo nema odobrenJe da ga uništi. To je 
vrhunska božja zapovest. 

_ (Vi Z ma p rasne u smeh. Njen smeh je odušak napetosti i 
susdrzavanJu) ····· - v - · ·· -- - · - - · ·-

DANIJEL: S ta je smešno? 
(Vilma ne prestaje sa smehom) 
DANIJEL: Molim te, Vilma, prestani s tim luđačkim 

smehom! 
(Vilmin smeh se prekida, kao što je i počeo, naglo ... 
Počinjg muzički lajtmotiv) 
RUT: Sta si rešila? 
VILMA (odsutna): Šta sam rešila? 
RUT: Hoćeš li da svedočiš? 
VILMA: Hoću, naravno ... Sve Grabnerove lutke će 

svedočiti... 

* * * 

. (Muzički lajtmotiv .. M_odni salon. Judit plf!še sa Flege/om, 
smeJU se. Kad se Vzlma pojavz, ne prekidaju ples) 

JUDIT (dobaci Vilmi): Neće da svedoče. 
VILMA: Neće? 
JUDIT: Ne, ni jedna neće. Boje se. 
VILMA: Boje se nacista? 
JUDIT: I njih, i ljuds~e pakosti. 
VILMA: A ti, Judit? Sta ćeš da radiš? 

. • (.l_udit .'!e odgovara, pleše. Vilma uzima flašu sa pićem, 
szpa u casu. Pye. · 

Judit i Flege! prekidaju ples. Flege! odlazi, unosi nage 
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plastične lutke, razmeš ta ih u po/ukrug. Judit prilazi Vilmi, prisna 
položi ruk~t na njeno rame) · 

JUDIT: Svedočile mi ili ne, svet će ostati kakav jeste. 
Pomiri se s tim. 

VILMA: Da se niirim? Kao tamo? Kao one koje ne mogu 
da govore? . 

JUDIT: One su mrtve. Nemaju više nikakva prava. 
(Vilma sipa sebi piće, Judit uzme njenu punu čašu, i 

ispije) 
JUDIT: Ti si prva srela Grabnera. Znaš šta treba da učiniš? 

Pomoći ću ti... · 
(Vilma ćuti, pognute glave) 
JUDIT: Zaklele smo se .. Ti si ga prva srela. 
VILMA: Ne, Judit! Ne mogu. 
JUDIT: Mora da plati životom, zaklele smo. se. 
VILMA : Ne. Nije isti. 

··· JUDIT: Da:;· sad'sfr svi prevareni idealiSt~ svržftve-masovne· 
hipnoze ... 

VILMA (usplahirena): Možda se čovek sastoji iz dva bića: 
jedno hladnokrvno ubija dete- drugo zadrhti kad mačka rastrgne 
pticu. 

JUDIT (rezonerski): To ništa ne menja. 
VILMA: Judit, ovaj isti razgovor smo već vodile. 
JUDIT: Kada? 
VJLMA: Ne znam. U snu, možda? Možda i sada sanjam? 
(Cuje se Subertova "Serenada". Flege! vadi revolver iz 

futrole, daje ga Judit. Ona pruži oružje Vilmi.) 
JUDIT: Izvrši presudu. 
VILMA (odlučna): Ne. Seti se Judit, mogao je da nas pobije 

kad je burdeljrasformiran a on to nije učinio. Odvedene smo u 
Berger-Belzen ... 

JUDIT (prekine je): Neću o tome da razmišljam- treba ga 
ubiti dok je ovde. 

VILMA: A šta ako je došao da se pokaje? 
JUDIT: Važiće mu na onom svetu. 
(Daje revolver Vilmi, zatim uhvati Flege/a ispod ruke. On 

joj šapuće na uvo. Ona se smeje. Odlaze. · 
Vilma stoji, nepokretna, sa oružjem u ruci) 

* * * 
(Vilma i Dqniel. Ona stoji, sa revolverom u ruci. On sedi 

za klavirom, svira Subertovu "Serenadu". 
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Vilma plane. Histerična je.) ; 
VILMA: Daniele, prestani! Ne mogu da slušam tu muziku ... 
(Daniel prekine sviranje. U tišini, sat sa crkvenog tornja 

otkucava vreme. · . 
Vilma stavi oružje u tašnu. Ponovo je mirna i pribrana.) 
VILMA: Daniele, koji je danas datum? 
DANIEL: Sedamnaesti. 
VILMA: Nije šesnaesti? 
DANIEL: Ne. Sedamnaestije. 
VILMA: Juče je bio petnaesti, sigurna sam. Šta se desilo 

sa š_esnae~tim m~ jem? (Vadi ii tašne bočicu s pilu lama, gleda je, 
pa ;e vraca u tas nu): Verovatno sam ga prespavala. Kad spavam, 
razgov_aram sa ba~om ... sanjam orah i moju ljuljašku. Imam 
osećanJe da me nosi vetar opojnog mirisa ... da lebdim i da sam 
već mrtva. Možda i jesam mrtva? 

.. . (Počinje n~uz!č~i lajtmotiv. Pojavljuje se devojčica u beloj 
· ·ha!;znz. S edne na !Ju!Jasku;·lagano se njiše.} ··· - · - - ·· · 

VILMA: I sada sanjam ... 
(Vilma ustane, prilazi Danielu, pruža ruke, privuče ga sebi 

on se ne opire. Plešu.) ' 
DANIEL: Vilma, ja odlazim. 
VILMA: Znam da odlaziš. 
DANIEL: Ne zauvek, vratiću se. Samo nekoliko koncerata 

u Izraelu, oduvek sam to želeo. 
VILMA: Ne znam da si to želeo. Odbijao si takve ponude, 

zar ne? 
DANIEL: Nisam bio spreman, sada jesam. 

. . VILMA: Ako tražiš zaborav, on ne postoji ... nije ga ni 
bilo, mkada ... 

(Telefon zvoni. Dugo, uporno. Muzički lajtmotiv se gubi. 
Devojčica u beloj ha«ini otrči. Daniel krene prema telefonu.) 

DANIEL: Ja cu ... 
.. VILMA: Ne diži slušalicu, to su ·Oni. Opominju, ovo je 

nJihovo vreme. v 

DANIEL: Sta hoće od tebe? 
VILMA: Prete. Ako svedočim, ubiće me. 
DANIEL: Ne moraš da svedočiš. 
VILMA: Javila sam tužiocu da dolazim. 
DANIEL: Nije trebalo. 
VILMA: Za nas je svejedno. 
(Se dne na ljuljq~ku. Danijel ~{ekn e, ob grli je oko nogu.) 

. DANIEL: Men~ Je Bog celog z1vota ugađao - tebe je surovo 
k?;ŽnJavao. Ja nemam mkave zasluge. Ti nemaš nikakve krivice. To 
n1Jepravedno! 
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VILMA (miluje Danijela po kosi): Daniele dušo, ostavi 
boga, zar nije vreme da odrasteš -pokušaj da čuješ glas svog srca, 
on će ti reći kako da postupiš. Sve je ovo san ... San koji sanjamo 
na dugom putovanju u stvarnost... Probudićemo se jednog jutra ... 
U sredu ... 

DANIEL (potresen, rida, pnda, kao dq se moli): Je li to 
tvoj sud, Gospode? Tvoja pravda? Cuješ li me? Cuješ li? Ja sam ti 
verovao, jedino tebi sam verovao, držao se tvog-Nauka, izvršavao 
tvoje zapovesti, budi mi sada oslonac, prosvetli moj um i pomozi 
mi da spoznam istinu. Hoću da znam i shvatim zašto mućiš 
bespomoćne? Zašto ih kažnjavaš? Zar nije rečeno: "Bog gaji ljubav 
prema svemu postojećem"? Zašto onda kaž!ljavaš one koji se vole? 
Zašto slavu gradiš na njihovim patnjama? Kakav si ti Bog? Jesi li 
Bog ljubavi i milosrđa? Ili si Bog moći i mržnje? -Surovi, okrutni, 
nemilosrdni Bog! Ne, ne, to nije moguće ... Oprosti mi Bože, hoću 
i dalje da verujem, ne mogu da živim kad sumnjam! Ne mogu da 
živim bez vere u tvoju pravednost? Kakav·si-onda;Bog?:· tišen·­
osećanja? Ravnodušni Bog? Tebi je svejedno da li neko voli ili 
mrzi, veruje ili ne veruje, zna ili ne zna, da li je dobar ili zao? Ako 
ti je svejedno, a možda je tako, onda je sve dopušteno .... Ne postoji 
nagrada, ne postoji kazna, pakao je na Zemlji a tvog raja nema. 
Nema! Mesija- to je smrt- smrt nas izbavlja, ona nam donosi mir. 
To je prava istina. 

* * * 

(Smiraj dana., Vilma na ljuljašci, Grabner sa buketom 
sveže ubranih ljiljana u ruci.) 

GRABNER: Doneo sam vam cveće, za rastanak. Znam 
da volite ljiljane. Jednom je pored vašeg kreveta stajala vaza sa 
ljiljanima. Kad je cveće uvelo, vi ste plakali . 

VILMA: Plakala sam? Kada je cveće uvelo? 
GRABNER: Da. 
VILMA: I vi se toga sećate? 
GRABNER: Da. 
(Vilma ustane sa lj'uljaške. Priđe Grabneru, uzme od njega 

buket sa ljiljanima.) 
VILMA: I ja se sećam - uputili ste nas u logor Belzen-

Belzen, a mogli ste da nas po bijete? Zašto nas niste pobili? 
GRABNER: Nisam dobio takvo naređenje. 
VILMA: A _šta biste uradili da ste ga dobili? 
GRABNER: Nisam ga dobio. 
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(Sunce zađe, pozornicu preplavi bela svetlost. Bela noć. 
Počinje muzički lajtmotiv.) 

GRABNE,R: Ne vidim vas dobro. 
VILMA: Cudno? Ni ja vas ne .vidim 

kuće. 

(Graqner okrene leđa Vilmi. Zagleda se u horizont.) 
GRABNER: Nema više sunca, zašlo je. 
(Vilma vadi iz tašne revolver.) 
GRABNER: Kada ponovo izađe, ja ću biti kod svoje 

(Vilma uperi oružje u njegova leđa.) 
GRBNER: Treba da dođete kod nas i da vidite našu baštu, 

sad, u pro leće; širi se miris narcisa i zumbula, a ponekad se pomeša 
sa mirisom procvalih vrba ... Vetar ga donosi sa reke ... 

(Vilma još uvek drži oružje upereno u njega.) 
GRABNER : Gospođo Kalderon, molim! Oprostite mi! 
(Vilma ćuti,ruka sa oružjem klone. Parovi ulaze sa svih 

strana . .D.rabner.se. okrene.) . .. - ... ··-·--- .. -·- .. - . 
GRABNER: Možete li? 
VILMA: Očekujete samilost? ... Vi ste je imali za nas? 
(Vilma stavlja sedu periku, sedne u invalidska kolica. 

Muzika je sve glasnija. Parovi plešu, vrte se u krug. Grabner se 
penje na improvizovanu pozornicu.) 

GRABNER: Bio sam vojnik. Morao sam da izvršav€J.m 
naređenja. Ne tvrdim da nisam ubijao, ali šta sam drugo mogao? Sta 
će uraditi svi oni koji će se naći u mom položaju? Možda sutra? -
Uradiće isto. Izvršavaće naređenja ... bez obzira ... na njihov ludački 
smisao ... 

(Pucnji iz revolvera. Grabner pada preko ljuljaške. Parovi 
i dalje plešu.) 

* * * 

(Muzički lajtmotiv. Parovi plešu. 
Sedamdesetogodišnja Vilma u invalidskim kolicima, 

sa buketom sveže ubranih ljiljana u krilu. Pored nje, Albert 
Rošonek.) v 

ROSONEK: Gospođo Kalderon, ko je ubio Emila 
Grabnera? 

(Vilma ćuti. v 

Pojave se, u parovima, Daniel i Lea, B..oris i Rut, Suman 
i Judit, devojčica u beloj haljini i dečak sa loptom. Priključuju se 
plesačima, plešu zajedno sa njima.) 

.. , 
![. 'l 

; 

[. 
! 

l' 

! 
i r 

iL 
l 

r .. ,,,.,.r l 

'--;\\ 
~~ 
j 

! .[ .. ,') 
l 

l 
l r 

t 
l 
l 

i[ 
L 
IL 
l 

l i-· l :l[ l __ l': 
r 
'Lm 

f L 
tl l! 
!il~ 

:\ 
~~1 

! 
l 

·~ --·H~ 

ill " . 
. :;;; 

J 
r·: 

J 
J 
J 
j 

,J 

l 
~ 

] 
'1 

ral 

J 
F 

'J 
i 

rP 

'l 

l 
'"'"' 

l 
'"" 

-
VILMA: Vreme je da se probudiš, Vilma... . 
ROŠONEK: Ako ga niste ubili vi, gospođo Kalderon, ko Je 

onda t6 učinio? Plaćeni ubica? . 
VILMA: Opet saniaš Vilma!, ovo Je san ... 
ROŠONEK: Judit Straser? 
(Vilma ćuti...) 
ROŠONEK: Vaša sestra, Rut? 
(Vilma ćuti.) · 
ROŠONEK: Ili -on? Vaš muž? . 
VILMA (ćuti _trenutak): Moj Danijel? - .~~č~k DaniJ~l, 

odgovorio bi citatom IZ Talmuda: "Svako ko unzstz]ednu dusu, 
kao daje uništio ceo svet". . 

ROŠONEK: " ... a svako ko održi jednu dušu, kao da Je 
održao ceo svet"- nastavak tog zapisa, zar ne? Daniel je žrtvovao 
sebe, da bi održao dušu voljene osobe. Vašu dušu: . . . . 

(Muzika utihne, zatim se potpuno gubz. Paro_v.z_z -~~!;~_ 
·f:Jlešii) ·· · .... - ·-- -- - --- -- --- ··· ---- -- ····· 

VILMA: Ne znam, gospodine. Ja to ne mo~u da zna~~' 
Daniela nisam videla nakon tog nesrećnog dana. Umro Je na turneJI1 
za vreme koncerta. Umrli su i Judit i Ruti B?ris ... ! Sa.da su sy1 
zajedno. Jedinao je živa moj~ Lea. Nil:rav:10, 1 nas dvoJe. Lea Je 
lekar bez granica, stalno putuje. Retko Je v1đam. . . 

ROŠONEK: Ubistvo Emila Grabnera ostalo Je nerasvetlJeno. 
Verovatno zauvek. · . 

VILMA (nasmeši se): !.stina mora bit~.otl5~ivena, gospodme 
-na kraju svih krajeva, ako mje u vreme nasi~ zivota. 

(Pauza. Parovi i dalje plešu, bez muzzke.) 
ROŠONEK: Kakva tišina... ;.. 
(Vilma ćuti. Roš o nek se povlači. Jedni za drugim, povlace 

se i plesni parovi. Vilma je ~ama.) . , . 
VILMA: Da, ovde Je uvek tiho (trenutk cutz, pa): Ugodno 

je sedeti u tišini...! sanjati... . 
(Pojavljuje se Flege!, sav u belom: mantzl, pantalof!e, 

patike, bolničarska kapa. Prilazi invalidskim kolicima, stane zza 
Vilminih leđa. v· • d 

Vilma je klonula, glava je njena pognuta, cznz se a 
spava. 

Flege! odgura invalidska kolica sa Vilmom. 
Tišina. Cuje se samo škripa ljuljaške koja se lagano 

njiše.) 

,· 
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UMESTO POGOVORA 

Odlomci iz kritičkih tekstova o dramama Đorđa Lebovića 

Kao poseban i interesantan prilog ovom izdanju drama 
Đorđa Lebovića donosimo odlomke iz pozorišnih kritika koje su 
pratile njihovo pojavljivanje i postavke u domaćim i inostranim 
teatrima. Ovaj niz izabranih tekstova, verujemo u to, dinamično 
i nepotkupljivo prikazuje kako se menjao odnos javnosti prema 
dramaturgiji pisca i kako je savremena intelektualna kritička 
misao, često vrhunskih pisaca i kritičara, tragala za odgovorima 
o značenju, smislu i vrednostima Tetralogije. 

V. P . 

Predrag Palavestra- Jevrejski pisci u srpskoj književnosti, 
Beograd, 1998: 

"Mada se u razdoblju posle Drugog svetskog rata više jevrejskih 
pisaca oprobalo u oblasti televizijske, radio, i poz. drame, najveći 
uspeh u srpskoj dramskoj književnosti postig<).o je Đorđe Lebović 
(1928). Njegova drama Nebeski odred.(l956), napisana u saradnji 
sa A. Obrenovi~e~, O?;načila je_}l~.n\.!-.,l2Jek~etni_cu u novijoj 
srpskoj di-ain~hirgiji,. -~ očiglednim osloncem na dramske pokušaje 

-- ~ .. ·~· . ' -· 
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'· i ostvarenja koja su predhodila modernom pozorištu, Nebeski odred 
,:,:·:·:.±~~~~9ellje i9-~J~-~.~r_a_gi~n?g apsurda od čega, je.dii·i:;;;"đe1(;m~·-· 
.,'·-.~avremenf);_ svetska avangarda-gradfsvoje vizij~-~§POmOĆnosti 

i otuđenja. i\!Jegova.Jezov1ia Tffiiačil;iđeT~--~p~QlgtnQ~"Ji2.g~­
,_ \ :i1P.ištenJ,a:čo,y~~~Jma gotovo istu tragičnu projekciju ~hu.m~~ · 
f i -~P.~~,r:.®, kakvu u sebi nose mnogi avangardni tekstovi modernih 

svetskih pisaca. Osmorica· logoraša-iz nacističkog logora u Aušvicu 
prihvatila se privre~f!už~i dželata i za nekoliko meseg__ 
ponižavajućeg tra~ a pred vratim~kla ostala bez gotovo ijedne 
ljudske vrl~~eLubijene pre odložene smrti bo~bo;_;-za -opstarlak~- ~ 
Zbijeni u tesan prostor na ulazu u krematorijum, logoraši-p:r:ip.adnicL_~ 
nebeskog odreda, obavljaju pripreme za egzekuciju hiljade · 
b~zimenih žrtava u gasnim k.Q!ll2E~.!!!_a. Njihove pojedinačne drame 
-savesti i njihovi međusobni odnosi dali su Ne~reauobli1< ___ J 

paklene filozofske i moralističke drame. U njoj bezizlaz i mrak 
ogoljenih egzistencija deluju kao neka vrsta negativne projekcije 
težnje da se u čoveku sačuva njegovo ljudsko dostojanstvo i da 
se isticanjem onih ljudskih vrednosti, koje su sasvim ugušene, 
kroz oštre kontraste otvori i naglasi humanistička perspektiva 
nade. Etička poruka Nebeskog odreda dala je Lebovićevom i 
Obrenovićevom delu neka svojstva angažovane filozofske drame, 
koju su kasnije prihvatili i razvili drugi posleratni srpski pisci ... ::" 
Posle uspešne saradnje sa Qbrenovićem, Lebović je nastavio da 
se bavi pisanjem sam, neprekidno tražeći najprikladniji dramski 
oblik, on kombinuje različite dramske forme, od lakrdije i lirske 
minijature do naturalističke tragedije ..... ~igurnost dramaturškog 
postupka u Nebeskom. odredu, Haleluja- 1964 i Viktorija- 1968 -
ukazuju na to da se Lebovićeva drama najbolje oblikuje onda kada 
se elementima realnog sveta i istinske tragedije, bez shematskih 
konstrukcija i ispraznog verbalizma, klasičnim metodom pridoda 
univerzalno ili mitsko značenje •... " 

Štefan Treu got, ugledni varšavski kritičar i teatrolog- Poljska 
(1957), beleži o drami- Himmel-kommando: " ... beketovski zaključci 
? beznadežnosti čovekove pozicije u odnosu na-Šve·tk~i'~~~-~t;~;-~ 

""l Jjf··_·-~- . 
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(na istoriju), samo su običan razgovor ljudi koji uz kafu filozofiraju 

0 smrti... Himmel-kommando je literarno besprekorna drama, vešto 
kondezovami sudbina ljudi stavljenih u položaj savremenih dželata. 
I kao i uvek- savest formalnog izvršioca ubistva, povlači za sobom 
kompleks sudije i krivca, i opet postoji jedina uteha - da nije nas, 
našlo bi se dosta drugih. Na tome se upravo i gradi drams~i zaplet. 
Na toj neubedljivoj ljudskoj samoodbrani, koja je tužna koliko i 
prljava, tragična koliko i ljudska, Lebović i Obrenović postavljaju 
podlogu za svoju potresnu dramu ... ll 

K. K.- Glas Praci, Varšava, 1957: "Himmel-komrnando, drama 
koju su napisala dva mlada autora iz Jugoslavije je okrutna istina o 
čoveku, i šokantan i veliki ~~netničlci d?~i.vlj_~j u pozorišt~~·:" _ 

Bora Glišić -Nin, Beograd, 1957: -Nebeski odred u Ateljeu 
212.- Divni škorpione! Ili (obrnuto) - "Drama Đ. Lebovića i A. 
Obrenovića- Nebeski odred, imala je svoju sudbinu, kao i tolike 
druge drame, i izvanredni ju od svih: štampana je u Pozorišnom 
životu; nijedno pozorište nije je, isprva, htelo da prikazuje na sceni; 
potom je stavljaju Priština, T. Užice, N. Sad - a na Sterijinom 
pozorju najpoznatiji stručnjaci je proglašavaju za najbolju d:t:amu, 
stavljajući je ispred tekstova Marinkovića, Matkovoća, D. Ćosića, 
Božića, Cankara, Kolara ifd. Na taj način žiri se izjasnio za stil 
koji bih ja nazvao naturalističkim, I.!iJ:!:i.lis@!;im, vulgarizatorskim 
materijazmom - koji se nikad nije mogao održati u ozbiljnom 
pozorištu i koji je već odavno prevaziđen. Počeću od onog što je 
neosporno- i na izvođenju u N. Sadu, i na premijeri u Ateljeu 
212, gledaoci su na kraju napustili pozorište sjedinjeni u rriračnom 
raspoloženju i podvojenih mišljenja. Jedni su, iz razloga u koje ja 
neću ulaziti, bili skloni da kažu- "Da, šta ćemo ... sve je to strašno .... 
Alije istina. A od istine se ne može pobeći." Drugi su pak smatrali 
da u drami nema istine, upravo zato što je sve tako strašno i što 
je na ivici totalitarne imoralizacije i d~E_l!nizacije .. _. Mračno 
je prema tome, zajednički, opšti utisak. Ali otkuda proizilazi taj 
mrak? Da li iz samog predmeta koji obrađuje drama? Ne sasvim i 
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ne jedino, iako je užasan. Jer nema tragedije bez Il!račnog predmetgt, 
iako u tome postoji mera, eto, čak i naši mladi' pisci nisu ispred 
nas izneli ni samo cikloniziranje, ni spaljivanje u krematorijumu ... 
oni su samo odabrali jedan od najužasnijih predmeta -J?;~c!s.H~J<:~ 
ubijanja u konc.entacionim logorima (i jer svi mladi piscCvole efekat _ 
z~prepaŠĆenJa)2''čin fih'svii:eposti: ciklciniziranje i' spaljivanje u _______ . 
kr~~at'or!}iimu, eto vrŠe 'ii am! zatočenici. Tu. se trag.iči:io· penje ćfo 
svoJe kulminacije. Šta su sva ubistva, zločini, besovi;' ful:i'čeiiJa:·r"'\ .. 

·7.1 

inkvizicije, lomače --'pred tim faktom da najbolji među onima / 
koji su u ime čovečnosti ustali protiv nacizma (inače ne bi bili \ '>::,~ 
u logoru) pristaju, da bi sebi produžili život za ciglo tri meseca \ 
- da u najvećem užasu ubijaju sebi bliske nesrećnike, da na \ 
sebe uzmu ulogu, koju, po ovoj drami, neće čak ni gestapovci. ·--··' 

- Umetnički= životni~ humanistički '"'-ljudski~ tragični pro b le_~ je · 
i tome: šta j e to, što j e u zlo._qii.l.lJ,. y~ć~m čak i q:r ~an;J.ih _tih:gasnih 

·komora i krematqfijum~.::-.i' u pajboljimJjgQ.ima_ubilo_č..QY~l<a u . 
čoy~~<:u.:..llro.est·~-tog -jedino mogućeg problema, nekoliko sati 

gl~damo kako se p_qs!~J:~-~il-~? -~.U~.~!l.,~~x.oJ.igjt Snimajući gotovo 
faktografski, hroničarski, naturalistički, materijalne činjenice, pisci 
slikaju spoljne izglede jedne stravične totalitarne dehumanizacije 
i imoralizacije. N~,rvi R.9.RJ:!Štaj~l, i čini mi se kao da je u ovoj drami 
.nastala užasna zbrka, kao daje akcent dehumanizacije sa zločinaca 
prenesen na njegove žrtve. Kacr·da se u bestijalnost(poiši(;v~ćujli · 
oni lčoji su sVim nietodama~paralisali sve ljudsko u čoveku i bili 
protiv savesti i morala i duha- i oni, koji su ustali u ime čovečnosti 
i pali kao njihove žrtve. Naši mladi pisci b~z osećanja razdvajanja 
izvesnih strašnih pojava, svaljuju krivicu na svoje ličnosti- koje 
zaslužuju samilost (Aristotel- samilost iziskuje neko ko nevin pati). 
Psihološki je moguće da se o seti samilost i prema zločincu, koji se . 
u jednoj novoj nesreći koja ga snađe, uzdigne ponovo do čoveka, pa 
pati u njenoj grozoti- i tad se, tako, zaboravlja na prethodna nedela. 
Ako se u jednoj ovakvoj ljudskoj tragediji, dehumanizuju ličnosti, 
onda se odlazi u besmislicu, u galgen-istinu, u Grand-Ginjol, ovde 
jeziviji od onog pravog. Jer se materijano-biološkim podacima ne 
može prikazati istina čovečjeg psiho-mentalnog aparata, koji je 
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pod pritiskom sile koja demonski prekoračuje ljudske o_kvire~ ~Iz 
razgovora Hitlera i Raušninga - Dođavola sa duhom 1 savescu. 
Priklonimo se instinktima.) U tragičnom motivu, materijalni odrazi, 
faktografija, naturalizam, ne mogu sadržavati sav puni smisao 
ljudske istine, iako postupak često uspeva da mnog~ obma?e, k~o 
da u sebi oličava i umetnost i golu stvarnost. Takvi odrazr deluju 
isključivo na gledaočeve nerve. Sad mi se čini da sam shvatio ono 
mračno raspoloženje koje zahvata ljude na ovoj predstavi. To je 
pobuna ljudske svesti protiv jedne nes.rećno- nelogi~no-n_ehumano 
postavljene teze - koja se okreće protiv same sebe 1 protiv drame, 
koja tragički motiv tretira ne samo spiritualno već i animalno: ~em~ 
ni herojstva, ni bilo kakve ideologije, ni ljudske vere, ni snevanJa, m 
snasonosne il1:1_zije, ni _spgfr!~:Qa_ n.a_m,ili..Qil_C: J~oj_Ls.~l p_E!}i, .!J.Ls~anj~, _ 
·;i ple~e~it~sti misli. Čak ni groteske. Sav je život čovekov samo i 
jedino biologija i fiziološke funkcije. Avaj, ~ko je to sve! U šta ~nda 
čovek da veruje? I tako- umesto drevne, rzanđale katarze koJa se 
obavlja u pozorištu (ma kako je tumačili), gledaocima ostaje jedino 
da posle predstave grupno odu specijalistima za psihoanalizu. ~~ 
sve to nije ljudska istina! Samim tim ne može biti ni drama, mtr 
umetnost, niti savremeno pozorište. Danas u doba 15MT. Zato ovog 
časa volim škorpiona -koji mi intimno pomaže da se oslobodim 
mnogo čega iz ove predstave ... postavite oko škorpiona, svud u krug 
naviljke slame i zapalite vatru ... kakva čudesna lepota u njegovom 
otimanjima, u njegovim skokovima i u njegovoj, da, stromodnoj, 
sili života. A kad ta lepota bude uzaludna, onda će škorpion sam 
izvršiti samoubistvo." 

Dušan Matić- Nin, Beograd, 1957. -U pitanju je jedan užasni 
vid tragedije modernog čoveka - "Posle poslednje kritike Bore 
Glišića u NIN-u, o Nebeskom odredu Lebovića i Obrenovića,. 
kažem kritike a trebalo bi reći napada, razjasnile su mi se, 
najednom, neke stvari u našem pozorišnom svetu. Prvo, da s~o 
prošli jednu fazu i sad smo mirni. Videli smo najcrnje stvan rz 
inostranstva, blagodareći Atelju 212. Videli smo i Sartra i Beketa ... 
Nije bilo nikakvih katastrofalnih posledica, ni na nebu, hoću da 
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kažem intelektualnom, duhovnom, ni na zemlji, hoću da kažem 
društvenom. Naši kritičari bili su staloženi, imali su šta da kažu, 
jer se u tom stranom svetu dosta o tome razglabala i pisalo, i 
njima je bilo Qa raspolaganju dosta već ustaljenih mišljenja ... Sa 
domaćom dramom počeo je proces, pokazalo se naličje medalje 
našeg pozorišnog života. Međutim, prošla pozorišna sezona otvorila 
je i nehotice, i protiv volje nekih vodećih pozorišta, pa i nekih 
kritičara, vrata domaćoj drami. Pukao je čir ... Sterijino pozorje to 
je potvrdilo, i razmah domaće drame neće moći da se zaustavi... 
Rećiću vam nekoliko osnovnih impresija o drami dvojice mladih 
autora, dobitnika ovogodišnje Sterijine nagrade. Prvo što me je 
frapirala, pred čim sam zastao razmišljajući o ovoj drami, i pored 
sveg neiskustva i nesavršenosti, koje su možda drugima očiglednije 

· --1fegomeni;je~te to;d~-supiffci aotak1ijedan z-aista-sa-vrerrien r· 
možda osnovni problem našeg doba - l?.[()~le!P..J?.QgQYQ.J;',IJpsti,. 

~,(>P:.O..~l-~r:: .. ?.~~~~~-i_.,~?.Y~-~~- ~9.i_§e. J:t~~() ~E~~čoveč.!l.QL~ty~gii.L;;:-_""da""' ... 
"'/\:-·spase svoj goli života da ga ustvari gubi... Čovek koji se baca na 

.. ' žič:"i.i·;·čo\l'ela:oJ{ublja .. h1iiero~~;;TostaiC dokazuju da takozvani 
naturalističld elementi nisu ovde ni primarni, ni jedini... Ako su 
se Lebović i Obrenović, uprkos svemu što im se danas osporava, 
ipak dobili jednu veliku nagradu, uprkos značajnoj konkurenciji, 
onda to nije bilo. samo zato što su napisali hroniku jednog 
krematorijuma, već zato što je njihova drama jedan vid, jedan 
užasan vid tragedije modernog čoveka ... Ako sam u Novom Sadu 
glasao za Nebeski odred, onda to sigurno nisam učinio zbog toga 
što sam pretpostavljao da se radi o tretmanu nekih izuzetnih bića 
već zato što sam shvatio, duboko, da je to -pre svega - tragedij~ 
čoveka koji se, u ovom našem vremenu, našao u jednoj teškoj i 
ludoj situaciji ... " " 

Ivan !vanji- Nin, Beograd, 1957. -Plemenito bežanje od 
istine. - "Dvadeset godina pošto su se kapije koncentracionih 
logora otvorile, dobronamerni kritičar koji se poziva na Aristotela 
i Spinozu i Hitierovog novinara Raušninga- nije pronašao nijednu 
zbirku dokumenata, nijednu knjigu sa Nirnberškog procesa, nijedno 
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delo očevica bez literarnih pretenzija u koga bi imao poverenja, 
pa da dođe do zaključka da taj "dramski momenat", tu "tragičnu 
kulminaciju" nisu izmislili Lebović i Obrenović nego Hitler, Himler 
i njihovi saradnici. U ime Aristotelovih teza, u ime onog što je 
večno u pozorištu, u ime živaca gledalaca, za istinu se kaže da 
nije istina, "da je nihilizam", ali "čak ni groteska, možda Gran­
Ginjol". Ako se danas može dogoditi kod nas, od čoveka koji stoji 
izvan svake sumnje da je svesno hteo time da sakrije tu istinu, koju 
su "mladi pisci hrabro bacili građanima" željnim da zaborave sve 
što je neprijatno, kako da se čudimo da u zemlji u kojoj su nastale 
te "ne groteskne već Gran-Ginjolske scene" dolazi do izdavanja 
Raušningove knjige, i mnogih drugih štampanih proizvoda koji 
zaista dolaze od intelektualnog i humanističkog stanovništva, da su 

-·svelsti'Ii.-eci iZoilceiitraCioniriilogorima-preterane,-da lOgor 1iijeiiišfa ·· 
gori od vazduhoplovnih napada, a pogotovo od bacanja atomske 
bombe, da je rat rat, i da sve što je bilo nije istina, jer, bože moj, 
ljudi nisu takvi? -Ali, ljudi su takvi. Najužasniji eksperiment koji 
je u istoriji izveden, a koji se zove Osvijencim ili Aušvio, dokazao 
je da su logoraši pristajali da ubijaju svoju braću da bi produžili 
život za nekoliko meseci. Pokazao je da se u čoveku može ubiti 
čovek, ako se na tome svesno radi, i da čovek nije uvek škorpion 
koji će se ubiti kada ne vidi izlaz. A kada se izvuku zaključci tog 
eksperimenta, i postave pred gledaoca, naš kritičar se pita- da li 
je to umetnost? Ne znam da Ii je po Aristotelu to umetnost, ali 
ako nije, onda nisam za umetnost, nego za istinu .... Pod uslovom, 
naravno, da se posle predstave objasni onom, ko nije primetio i sam, 
da čak i Aristotelova maksima ostaje na snazi u odnosu na Nebeski 
odred ... Pod uslovom da se stvori jedna publika, koja neće želeti 
samo mirno da spava na dobro spremljenim jastucima herojstva, 
vrline, lažnog, malograđanskog, na hrišćanskim korenima izraslog 
morala i etike, koje oštri vetar nemilosrdnog dvadesetog veka ne 
može da izdrži. U prvom redu, od te umetnosti, za koju ne znam 
da li je umetnost, zahtevao bih da kaže istinu, i to naročito onda 
kada je neprijatna, kada pobuđuje na razmišljanje, kada ima za 
rezultat ovakve polemike, kada upozorava, kada silazi sa pozornice 
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i preuzima aktivnu ulogu, kao što je to n najveći pozorišni čovek 
ovog veka Breht zahtevao. Da je to potrebno, dokazuje i napis 
eminentnog kritičara NIN-a, čak i njemu treba naglasiti da ti 
"hroničarski, naturalistički fakti" predstavljaju istorijsku istinu. Ne 
želim uopšte da govorim o dramskim kvalitetima ili slabostima 
dela, jer ni kritičar Glišić, zapravo, nije o tome govorio. Samo o 
istini. Sama istina još nije umetnost, ali je ona u simbiozi sa njom. 
A mislim da tu istinu treba reći i sa pozornice, da u plemenitoj 
težnji da ne primetimo čoveka u nedostojnoj ulozi, ne zaboravimo 
da se borimo za njegovo dostojanstvo, koje nije tu samo po sebi, 
nego za koje treba aktivno i stalno da se radi. I u pozorištu, i iza 
bp.d,ljikavih žica napunjenih električnom strujom ... " 
.~ .. -~ ,, ~~--;~ .. ,,, 

Slobodan· Selenić =Borba; Beograd, -1957. :....:-Neoeskn5dted, 
- "Velike teme privlače mlade autore i nema ničeg iznenađujućeg 

( ; u činjenici da su Đ. Lebović i A. Obrenović uzeli za mesto radnje, 
krematorijum u Aušvicu, a za ličnosti, sedam logoraša izabranih 
da vrše najprljaviji, tehnički posao, ubijanja i spaljivanja hiljada 

\ J i hiljada ljudi- iznenađuje njihova dramaturška zrelost, njihovo 
poznavanje ljudi, psihologija i karaktera - osobine koje su učinile 
da se izbegne neuspeh gotovo uobičajan u sudaru entuzijazma bez 

j iskustva sa velikom temom, za čije je umetničko transponovanje, 
iskustvo možda potrebnije od entuzijazma, želje, talenta ... Za temu 
koju su autori izabrali trebalo je doista mnogo osećanja mere da 

l

. l drama o njoj ne bude prazna, neuverljiva, puna velikih reči i bez 

. .~ stvarne dramaturške i literarne veličine. _!Sedmoro logoraša je 
dovedeno u krematorijum i oni ne znaju šta treba da rade u njemu. 

10bavešteni da moraju da ubijaju žene, decu, svoje zemljake, možda 
'prijatelje, oni doživljavaju prvi šok koji služi i kao podloga za prvi 
:psihološki obrt, za sedam velikih individualnih katastrofa. Ovaj šok 

J
;. je istovremeno i prvi ispit autora, njihov prvi sudar sa veličinom 

~-- teme koju su izabrali i sa drastičnošću događaja na koji moraju 
da nađu samo duboko opravdanu reakciju svojih ličnosti. Zavesa 

' J se spušta i ostavlja gledaoca u nedoumici -kako će da zatekne 
~-- sedmoricu ~?sle nekoliko dana provedenih u krem.a!<?Di~:92l1? Yidi ih 
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kako jedu, piju, raspoloženi su i dobrovo:jnozab~~~~!jaJ~. ~~- po~~o. 
kO]riađi. }asno je d.~. oyo samozavaravaUJe ne moze ?ugo ?.a potr~J~ 
i t~ico drama cfćiazi do drugog p~o]J1:19gkal:!.l.,ena D(! Jc9me b1 1 autor sa 
mnogo većim iskustvom mogao da se spotakne- koj~ će od, §.~isl:~J:ll 
jasnq fiksiranih lično~_ti _biti pry_a, slon:-lj.e~a?_ Sasvim ~pra~d~no 
dešava se đaje to Muzelman, ekstravertlram, temperall!~ntm, uvek 
uzb~đ~iii !talijan, .čija se slabost ispolji gotovo pri prvoj pojavi na 
sceni. Sledeći je introvertirani, ćutljivi Se~?, koga konačno 11guši 
nagomilani potencijal neizgovorenih misli,· emoCija; i sećanja na 
proživljeno. Ko je· sledeći?- Greko __ čiji je pa,ct bi<?._~amQ ()~lQ~~-n t~me 
što mu je data vlast had ostalo1p šestoricom -_pez moralne cvr~tme, 
ovaj formalni oslonac daje mu snagu da proživi izvesno vreme,-­
muč_~_J)_ pr_~:.1:it:QI11 Qo,lgQy~. Q_q!3J®j~_~_labić<!_.i_hi§terija.,.f!iljl,!: gl}!.§P:.§-g~ --. 
da izvrši podvig- da ubije ober_štumfirera logora. Ostaju_četvqrica .. 
-Jevrejin koga iljegovpsihološki mehanizam bežanja, n~vodi da 
strasno popravlja sat i na sve prodore realnosti odgovara citatima 
iz jevrejske Biblije- zatim, poljski intelektualac i aristokrata koji 
crpe čvrstinu, iz vekovima taloženog u njegovoj plavoj krvi i iz 
meditivnih špekulacija duha veštog da zavara i izda, Lsamog sebe 
-i konačno, probisvet i džeparoš, od nemila do nedraga bacana 
skitnica, sa do kraja izoštrenim instiktom samoodržanja- Zeleni~ 
Takvih sedam ljudi tavore u sobi pregrejanoj od sagorelih ljudskih ·-- ··· 
kostiju i mesa i čekaju trenutak kada će i sami biti spaljeni. Može 
lise zamisliti nešto što više upućuje na melodramu i verbalnu 
bombastičnost?! Pr'vi deo Nebeskog odreda j'e od svega najmanje 
melodrama, a dijalog u njemu je bez ikakve bombastičnosti . 
Lebović i Obrenović su uspeli da stvore atmosferu koja asimilira i 
gledaoca. Stvari izgledaju ne izdržljive kad se zamišljaju, ali veoma 
sugestivna atmosfera u prvom delu i u najvećem delu drugog, čini 
da gledalac veruje da čovek može da izdrži i ono što je izdržalo 
sedam zarobljenika. Od momenta kada zatvorenici P.9.~P.U da . 

----------~-------·······--·~-;-···-··· . . v. . 

planiraju bekstvo, drama m~ogo __ dob~j_a. :usp~ljnoj dmam1c1. .. Clm 
mi se da bi skraćenje u ovom delu, bilo potrebno, pogotovu kad se 
uzme u obzir dužina drame koja traje preko tri i po sata sa samo 

jednom pauzom ... " 
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Milutin Čolić -Politika, 1957. Đ. Lebović i A. Obrenović­
Nebeski odred. - "Ako se nekom ova drama učinila morbidnim 
zbirom snoviđenja, pa je zbog toga sklon da je ne prihvati- on time, 
makar i nesve:sno, štiti ljudski smisao od jednog neljudskog čina, 
čovečno od bestijalnog, normalno od abnormalnog. Ako je istina 
Nebeskog odreda to postigla- a jeste- onda njen sadržaj, svejedno 
u kakvim se vidovima odražavao, ima duboko humanističko 
značenje." 

Č. Č. - Slobodna Dalmacija, Split, 1960. -"Groteskno iznesen 
demonizam stravično ubilačke mašte ... Umjetnička sugestivnost 
ovog optužujućeg svedočanstva izrasta iz dobre literarne obrade, 
iz uspjele obrade likova koji su precizno izdefercirani; iz potresnih 

-J>rotiirečja,-nagfašen-ih fsugesfivno-iii6tiv1rim1h. .. '-,- - -- - --

Zvonimir Berković- Večernji list, Zagreb. -Uspela predstava 
- " Nebeski odred je potresni dokument jednog apokaliptičnog 
strašnog vremena, ujedno i jedno zanimljivo scensko događanje, 
koje su gledaoci pratili sa nasmanjenim interesova~e od početka do 
kraja. A oni koji su tom komadu dali nagradu i udarili talambase, 
učinili su tešku nepravdu literaturi, stavljajući ga ispred drama, od 
kojih neke znače vrhunska ostvarenja novije dramske litarature. 
Jer, u osnovi Nebeski odred je scenska reportaža, doduše sa svim 
kvalitetima odlične reportaže ... " 

Vasilije Popović- Nin, Beograd, 1964. -=-"U broju 2-3 časopisa 
Pozorišni život, štampana je kao prilog drama Himel-komando, od 
Đ. Lebovića i A. Obrenovića ... najzad smo dobili odličnu domaću 
dramu širih razmera a ipak je nema u repertoarima ni jednog 
beogradskog pozorišta? Zašto? ... " 

Marijan Matković - Sterijino pozorje, 1964. - Večna 

ljudska drama - Potraga za izgubljenim nadama- "Pisati dramu 
- kao jučer tako i danas - ne znači ništa drugo nego kretati se 
pionirskim putem otkrivanja sudbinskih čvorišta vječne ljudske 

[ 
1 

[ 
l 

l 
[ \ 

.) .. 

[, 
! 

' rf 
l.._ 

[ 

r 
l" 

----'· 

J 
J 
'] 

J 
J 
J 
l 
_J 

drame što je život oblikuje od pamtiveka do danas, uvjek nekako 
slično; prividno isto, a opet i uvjek drukčije. Suvremenu qramu ne 
karaktizira zajednički stil nego istovjetni nemir, ali je on iako opšti 
po značenju, uvjek i subjektivan. Zato je valjda toliko opravdana 
ideja, pa i mozaična forma, kojom se Le~ović bavi u svojoj drami 
Haleluja, ophrvan istim nemirom. U pitanjU: su savjesti i potraga za 
izgubljenim nadama i vremenom, kada se sjećanja zaustavljaju, sa 
podjednakim uzbuđe~ima i na mukama pređenog puta ... U drami 
Haleluja, ljudi nisu više samo atributi smrti i nestajanja u izvorištu 
koje je uništavalo sve samilosti i svaki ljudski stid, Icao u Nebeskom 
odredu, dojučerašnji sužnji u emocionalnoj sferi, sada zaneseni, 
iznad svega sopstvenim osjećanjima, postepeno otkrivaju suštinu 
života dostojnog čovjeka ... " _ __ _ _ ____ . 

Vitold Filler - Kultura ,Varšava, 1964. - Oproštaj sa Jojom -
"Situacija, u koju je Đorđe Lebović smestio svoje junake, obogaćuje 
dugu listu dela sa istom tematikom, unoseći nove i originalne 
elemente. Ta novina ne odnosi se na skalu moralnih faktora, tu se 
Lebović slaže sa svojim prethodnicima, ona se odnosi na formu 
i same osnove konstrucije konflikata, i tu je njena originalna 
privlačnost; zarazno bogatstvo dramaturgije, u kojoj se didaktika 
graniči sa ironijom, jednostavnost sa bufonerijom; dar da se 
dosegnu košmari u najobičnijim faktima, kojima upravo neobične 
okolnosti daju izuzetan značaj. Jugoslaven kao daje nakon logora 
otišao na praksu u Švajcarsku, kod Direnmata. Kod Lebovića 
tragedija, da bi u potpunosti dosegla svoj poučni tragizam, mora da 
sadrži odlike košmame groteske -mrtvačka kola, sveštenik ispred 
povorke, posmrtna lista, sve te u biti teatarske rekvizite pogrebnog 
ceremonijala, postavljene su u situacije koje dostižu ivicu tragične 
farse. Događaji te makabreske, sa stvarnim štimungom života i u 
kapitalnim dijalozima konfrontira~a dva sveta, stvaraju organsko 
jedinstvo između spoljneg sveta na periferiji kraljevstva peći i 
sveta žica, dosežu u komadu željeni efekat, dosežu snagu koja 
pokreće emocije i savesti. Kako je Lebović istorijsku i15tinu time 
učinio jasnijom (košmar je bio jednak sa obe strane), invencija pisca 
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postiže svoj cilj ... savremeni svet mora da izvuče zaključke iz svoje 
istorije ... " · 

Marija ~osinska - Zycije Warszawy, 1964. - "Haleluja je 
stvorena u registru strašnih ličnih uspomena- to je komad o smrti, 
komad pisan u ime života, jednostavan i veoma sugestivan. Sačinjen 
mozaično, kao impresivna freska o htenjima obezljuđenih ljudi da 
kroz jednu jednostavnu, običnu sahranu pronađu ponovo svoj ljudski 
lik. U sudaru sa spoljnim svetom, bivši logoraši su naivni do bola, čak 
smešni i groteskni u pokušaju da se usprave, pa ih zato prihvatamo sa 
gorkim smeškom podsećanja na čovekovu nemoć u odnosu na smrt. 
Lebović hrabro traži neulepšanu istinu o čoveku, veru jući u konačnu 
pobedu :pravih vred._~ostL_?animlji:Ya i pr~~i~l]-!'1: g_al~r.ij!l_liip":::L·:.:"._ 

Eli Finci- Politika, Beograd, -Put iz smrti u život 1965. -
"Lebović opet ima naglašeni ispovedni karakter, onje jedna vrsta 
psihičkog oslobađanja od traumatskih mora što su zagospodarile 
najdubljim slojevima njegovog bića, i svojim košmarnim dejstvom 
delovali na formiranje njegovih etičkih principa i njegove ljudske 
svesti. I u Halelujije reč o logorašima. Ako je u Nebeskom odredu 
evociran njihov put iz života u smrt, u ovoj novoj drami prikazana 
je naredna životna etapa onih koji su preži veli- put iz smrti u život. 
Meren količinom ljudske emocije, taj put nije manje potresan ... " 

Ivan !vanji -Politika ekspres, Beograd, 1964. - Osmeh 
nad strahotom - "Pošto je naša knjižeYnost dobila jednu od 
najzanimljivijih i najkompletnijih drama posle rata, tu činjenicu 
svakako valja istaknuti na prvom mestu. Najveća vrlina Lebovićeve 
Haleluje je u autorovom blagom osmehu nad strahotama i leševima, 
u jednom ne baš crnom, ali svakako bar sivom humoru koji je nastao 
mudrom i duboko životnom mešavinom pesimističkih trenutaka i 
optimističkih struja u čoveku ... " 

Slobodan Selenić- Borba, Beograd, O životu i smrti -1964. 
- "To da je i život samo jedna forma smrti, koja suviše sporo i 
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utoliko bolnije skončava jadno čovekovo trajanje, ideja je koja je 
mogla da se rodi upravo u ambijentu Lebovićeve drame Haleluja 
-Citat iz drame- Zero: "Ja sam izabrao- Život!" Sipka: "Suviše 
spora smrt Zola. Ti ćeš je veoma teško podneti" ... Haleluja je 
drama o posledicama koje rat ostavlja na ljude ... naizgled naivna 
detinjasta priča o jogunastoj želji bivših logoraša da sahrane svog 
u bolnici, posle oslobođenja, preminulog ·druga ... po žanru je 
neka vrsta čudne komedije, neki burleskni dans-makbr razorenih 
ljudi u susretu sa ljudima koji žive normalan život. Kada se život 
i smrt kao konstantne egzistencijalne vrednosti izrelativiziraju do 
stepena na kome je nemoguće dati prednost životu, čak i kad se 
uzmu u obzir sve prednosti koje život obično ima, od bioloških 

. do _filozofskih; kada smrt (jedino ozbiljno filozofsko pitanje po 
uverenju Kamija);'postaiie jediio-teliničko--pitanjeu·indlištrijskonf 
procesu uništavanja -ljudi, koji tako poznaju smrt i život, postaju 
neke nadstvarne marionete, kojima je oduzeta osnovna tačka 
oslonca pa se smešno i stravično ljuljaju u pomerenom kosmosu, 
kao oni pa jaci što imaju ovalno dno koje teoretski, dodiruje zemlju 
samo u jednoj tačci. Stravičnost ovakve komike je osnova na kojoj 
savremena, avangardna drama, ili anti-drama gradi svoje likove, 
situacije i filozofiju. Lebović za razliku od anti-drame, čuva svoje 
osnovno realističko opredeljenje, ali u vrlo veštom dramskom 
prosedeu, likovi i situacije dobijaju sasvim konstruktivističku 

· opštost. Haleluja, od drame jedne grupe logoraša, stravičnih 
svedoka na hiljade mathuzenskih smrti, grupe koja odlučuje po 

.svaku cenu da sahrani pristojno svog sasvim iznenada preminulog 
druga Jojoa, postaje etička drama našeg vremena, rastrzanog u 
velikoj dilemi između humanističkog ideala u koji se teško veruje, i 
bolno prisutnog iskustva koje se teško zaboravlja. U ovoj značajnoj 
drami Lebović precizno i pouzdano provlači nit granice između 
burleske i tragedije ... " 

M. Grgičević- Večernji list, Zagreb, 1966.- Tragična farsa 
- "Haleluja, predstavlja tematski nastavak Nebeskog odreda. Ako 
je prva drama svedočanstvo s mnogo naturalističkih elemenata, 

F 
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~ruga se ~~utar ~osve :ealističkih okvira razvija do drame u kojoj 
~e ~ukob ztvota 1 s.~rtt, slo~od~ i ropstva izražen univerzalnijim 
~eztko.~. Sama ~:lCa odredila Je svoj izraz, u kojem se tragično 
I komtcno pr~phcu na pozadini namerno naglašene humanosti 
prisno~ saosećanja s. ljudima ... Kao i kod Antigone sahrana je ovd~ 
znak lju~skog dostoJanstva, borba za nju- borba je za spašavanje 
~og dostoJanstva, no kako se sve odvija u koliko god bizarnim toliko 
I posve prizemnim životnim okolnostima, tragedija se pretvara u 
farsu, gde se humor i tragika uzajamno prožimlju. Za Lebovićeve 
logoraše njihovo ljudsko dostojanstvo postaje sinonimom slobode 
osnovni, ničim zamenljiv uslov povratka životu ... Osnovna odlik~ 
ove drame su živi, zanimljivi, plastično uobličeni likovi i svjež 
lapidaran humor ... " ' 

. Ž. Jova~ovi~- Telegram, Zagreb, 1966. - "Lebović je u 
Jv~dnostavn?J, a Istovremeno apsurdnoj situaciji sahrane u ime 
Zivota, g:adto ~ramu ~~ obrisima tragične groteske, gotovo tragične 
farse, koJa u svtm SVOJim scenama podjednako poseduje realističku 
osn?:u i. opšto~t simbola. ~ivot je orkestriran stravično u svoj 
SVOJOJ pnrodnoJ apsurdnosti, zvuče sve dirke životne klavijature 
od gro~esknog do tragičnog, smeh i smrt su neodvojivi deo života, 
svetovi se ovde surovo sudaraju jer se i živelo surovo ... " 

Vladimir Stamenković- Nin, Beograd, 1966. - Snaga legende 
- "Tema nove Lebovićeve drame je uzbudljiva, potresna, duboko 
P?~~ska: ona slika patetični posleratni tr:enutak u kom se grupa 
b:~st~ log~raša suočav~ sa običnim životom, uči poštovanju zakona, 
~ct ljubavi, humanosti, ponovo otkriva vitalnu važnost prastarih 
nt~ala. Kad pročita dramu, čovek lako može steći utisak da je ta 
;ehk.a poetska tema samo skicirana, da nedostaje pravi dramski 
mtezttet, komplek~ni lik?vi, životno razuđen dijalog, verodostojna 
atmosfera. Međutim, uttsak se menja kad vidimo ovu dramu na 
sc~~i. ?kuda ~a razlika? Otuda što su načini doživljavanja čitaoca 
k~Jtge l pozonšnog gledaoca potpuno različiti, što vrstan dramski 
pisac zna. Gledalac u pozorištu ne može da ostane hladan kada 
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se pred njim pojave živi simboli ljudske patnje, kad u tempu koji 
ne dopušta predah stanu da se ritmuju zgusnute, čulne, konkretne 
pozorišne scene i slike, već sadržane u njegovoj svesti, kad na 
pozornici vidi personifciranu legendu koja čini srž aktuelne 
legende. U tom kontekstu, u kontekstu istorije koja još traje, bilo u 
neposrednom ljudskom sećanju, bilo u mitu koji društvo kreira svim 
raspoloživim sredstvima, fragmentarna dramaturgija, iskidane 
replike, čak i letimično ocrtani karakteri dobijaju novu rezonancu, 
počinju da žive dramatičnim životom, preobražavaju se u znake 
koji precizno opisuju dramu čovekovog prisustva u istorijskim 
zbivanjima ... Komad ima tri različita ali podjednako važna aspekta: 
psihološki, groteskni i poetski ... I upravo u tome je jednostavna 
_tajna_i_priylgt,č_ng_st_py_Qg_kmn.Jl..d.a_",''__ ____ _ _____ _ _____ _ 

Jovan Ćirilov- iz predgovora odštampane Haleluje, 1966. 
- "Sa Halelujom, desio se značajan prelom, Lebović se vratio 
temi Nebeskog odreda, ali posle iskustva sa dramom rnale forme. 
Hale luja je dokaz da ovaj period nije prošao uzalud. Mozaična po 
obliku, najnovija drama Đorđa Le bovi ća kao da je sastavljena iz 
jezgrovitih dramoleta pisanih između 1956. i 1963. godine. Svaka 
scena ima svoju dramaturšku samostalnost, ali takvu da predstavlja 
beočug u jednom lancu događaja koji čini jedinstvenu dramu .. 

Lebović se vraća realnim ličnostima Nebeskog odreda. Ali 
kako? Nisu to više ličnosti sa podrobno izloženim biografijama 
koja se može oformiti brižljivim sakupljanjem po fabuli drame. To 
su poetske ličnosti koje žive život svojih osobina i sudbina, ali bez­
određenih mesta rođenja, boravišta i opredeljenja. Svedeni su na 
ljudsku suštinu, gotovo simboličnu kao Hep i Hap, ili Gospodin 
13. i Gospodin 14. U Nebeskom odredu, svi kritičari su opažali 
surovi humorizam nekih pasaža, u ovoj drami, gotovo da od prvog 
trenutka osećamo da smo se sreli sa grotesknim ličnostima kakve 
se sreću u delima farse ili komedije. Međutim, posebnu vrednost 
ovog humorizma čini realna podloga. Svet bivših logoraša je u 
punom sukobu sa sverom spoljašnjeg sveta. To je sukob sfera u 
klasičnom smislu te reči. Logoraši izgledaju čudnovati, jer su živeli 
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nenormalni život jednog zatvorenog sveta kojim su deformisani 
baš kao da ih gledamo u sfernom ogledalu ... Oni su ošamućeni 
kao neke žive marionete, opsednuti temom sahrane baš kao što su 
opsednute nekom fiksnom idejom najkomičnije ličnosti klasičnih 
komedija. Pa ipak jasno nam je da pred sobom nemamo komediju, 
već surovu realističku dramu u poetskoj izmaglici tanane stilizacije. 
Tema bivših logoraša koji u tvrdoglavoj želji da sahrane svoga 
sapatnika vide simbol povratka u život jeste ona jednostavna opruga 
fabule koju ima svaka dobra drama i svako pravo književno delo. 
Sve se taloži oko te osnovne opsesije koja je grandiozna u svojoj 
naivnosti i čednosti, u svojoj apsurdnosti - logoraši odaju poštu 
smrti da bi slavili život. Oni se izlažu opasnosti da zaraza zavlada 
bivšim logorom-bolnicom, bilo bi logično da pristanu na sasvim 
prirodan propis koji štiti žive od zaraze: ali oni suTra-Cionalno 1 
besmisleno na strani svoje opsesije za koju se i mi opredeljujemo 
svim srcem, spremni da mrzimo ljude iz spoljnjeg sveta, gotovo 
isto onoliko koliko smo u Nebeskom odredu mrzeli štrumfirere i 
nemačke stražare. Život se prepliće u Haleluji orkestriran široko, 
ali istovremeno i prirodno. Ne osećamo simboličke predstavnike, 
ali sve sile su tu, i ljubav, i zav.ist, i volja za moć, i glad, i glupe 
navike svih vrsta, pa ipak sve tako prirodno i tako sadržajno na 
jedan nov način. Cela drama ima impresivnost dečačke uspomene. 
Sve je resko kao ružan san, neprijatno osunčani hladan san deteta 
koje je bilo osuđeno da preživi nešto što nije bilo za njegov uzrast. 
Ova drama kao da je viđena očima Pipla, i pisana iskustvom 
petnaestogodišnjaka koji se našao negde.na mapi Evrope 1943. 
godine, ne znajući ni sam zašto, po kojoj luđačkoj logici događaja. 
U potrazi za poljuljanom verom za dobrotom nalazi se, verovatno, 
i tajna najdubljih poticaja koji nagone Đorđa Lebovića da piše i 
saopštava svetu drame koje su u njemu. 

Drama Haleluja, izmiče se svakoj sistematizaciji kao svaka 
dobra literatura, stavlja na dnevni red jedno za čoveka važno 
pitanje, kao svako novo dobro delo. Potrebno je posebno traženje 
novih odrednica da bi se odredila mera realizma ovog dela, mera 
njegove poezije, stilizacije, i svega što bi klasično potpadalo pod_ 
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temu teorijske sistematizacije. Pa ipak, kad to konstatujemo, jasno 
namje daje Haleluja veoma ozbiljna drama sa dubokim korenima 
u životu. Ona je sva od probranih životnih podataka, surove građe, 
od koje se sastoji znojava a katkad i krvava istina ... " 

Muharem Pervić -Politika, Beograd, 1968. -U ime pravde 
i istine-" ... Svoje predano traganje za pravdom i istinom Đorđe 
Lebovoć u Viktoriji završava ubeđenjem da žrtve nisu iskupljene 
i da pravda nije i ne može biti zadovoljena. - Paragrafi su isu.više 
uski da bi u njih mogla da stane sva istina o ljudskom stradanju, o 
dobru i zlu što čovek može da nanese čoveku. Koliko bi vremena 
bilo potrebno i koliko procesa da bi svi odgovorni za milione 
mrtvih u Drugom svetskom ratu bili privedni pravdi? Pa čak, ako 
bi ovakva radikalna istraga bila moguća ni ona ne bi vratila u život 
ni jednog od toliko nevino ubijenih ljudi. -Zato. L~bovi~ pr~o 
osuđuje rat kao nešto u biti nehumano, rat u kome je pozivanJe 
na etičke norme, u krajnjoj liniji iluzorno i cinično čak. Nema 
moralnog pobednika, kao da kaže pisac, na onom boj~štu. sa k~ga 
se posle završene bitke uklanjaju leševi. Sudski proc~st zats.ta msu 
ona snaga od koje valja očekivati da odbrani vrednost 1 dostoJanstv~ 
pravde, niti će njihova efikasnost sprečiti ljude da !?.očnu pono:o 
da se ubijaju. Upravo zato Lebovićeva drama nastoji d~ pobudt.u 
čoveku drugo i dublje, osećanje odgovornosti i čovečnosti, oseća~Je 
koje će onemogućiti da ovaj mehanizam surovosti uopšte stup1.u 
dejstvo. Svoju dnimaturšku, idejnu i etičku vrednost dram~ c:pe IZ 

produbljenog razumevanja onoga što podrazumevamo pod tstm?m, 
pravdom, krivicom, zaslugom, odanošću il~ 'izdaj~rn. U.zbudlji.va 
etička istraga ... Unutar opšteg stava, Lebovrc uspesno d1ferencrra 

i razvija likove ... " 

Luka Pavlović- Oslobođenje, Sarajevo, 1968. -Zatvoreni krug 
_ " ... Viktorija- drama u tri dijela, ima dva vremenska plana. Prvi 
je dvadeset godina poslije rata, drugim oživljava logorske ~a~e. N~ 
suđenju okrivljenima za zločine defiluju preživeli logo:.aš1: ~lp~~ l 
Gošer, Jup, Amos, Šalom, i drugi, a priču i rekonstrukCIJe pojedmih 
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scena dopunjuje i priča Estere i Iris, koj t su takođe logorašice. Ako 
se zaključi daje Viktorija djelo koje zatvara jedan tematski krug i da 
je Lebović uspeo da sačini vješto komponovanu, čistu i uzbuđujuću 
literarnu podk>gu za scensko oblikovanje, onda su to samo osnovni 
podaci o ovoj drami koja zaslužuje širu pažnju i ozbiljnije analize. 
Umjesto njih, evo još nekoliko utisaka o vrednostima Viktorije: 
saopštena u vrednim pregnanfnim replikama, bogata raznovrsnim 
psihološki precizno postavljenim likovima, vješto vođena na dva 
plana, podatna umješnoj rediteljskoj ruci, dramaturški harmonično 
građena, sa jasno prezentovanom idejom o krivici i nadi koja ne 
napušta ni napuštene. Ova drama daje uverenje da je u Le bovi ću 
naša savremena dramska literatura dobila dramatičara bez 
pggqv_g_r_a,._.''. - . 

Petar Volk- Književne novine, Beograd, 1968.- Viktorija, . 
Đ. Lebović - " ... Ova drama, u poređenju sa prethodne dve na iste 
teme, deluje ne samo kao krajnji akord jednog bolnog prisećanja 
nego i kao čin u kome se bol i misao otelotvorqju kao uvek moguća 
čovekova egzistencija. Poseta grupe logoraša bivšem mučilištu 
a sada muzeju, suđenje nekadašnjim ubicama i suočavanje sa 
besmislom formalizovane pravde, iskorišćeno je kao okvir u kome 
se pokazuje čitava skala čovekovih unutarnjih preživljavanja i 
preobražaja. Po onome što govore i kako se ponašaju sve ličnosti 
se s vremenq na vreme iskazuju kao sasvim određena realnost koja 
se u određenim dramatskim trenucima pretapa u oznake jednog 
složenog psihičkog stanja i životne eseneijalnosti i trajanja. Za 
autora, vreme ima određenu funkciju i ono mu pomaže da prošlost 
čini stalno prisutnom u sadašnjosti kao faktor pomoću kojeg se on 
određuje. Otuda je sećanje znatno racicinalizovano, tako da se pred 
Lebovićem ne postavljaju dileme - šta sa prošlošću, već kako u 
tom neprekidnom previranju i oslobađanju od trauma ratnog užasa, 
pomoći da čovek pronađe samog sebe. Ako je suditi po početnoj i 
završnoj sceni, kada logoraši stoje nemi jedan pored drugog dok 
odzvanjaju svečani tonovi komemorativne muzike, Viktorija je 
intimna drama i današnjeg čoveka, samog i otuđenog, prestrašenog 

-------------------'----------· ______ _:_ __ _ 

i izgubljenog. Jer- ma ~olik? ~rošlost pripa~a prošl~?ti~ ona se 

Vlači u sadašniost, unosi nemir 1 strah pred neizvesnoscu sto nam u ~ . . 
svima zajedno s njima, predstoji u životu. Lebović nije pesimista 
ali ni deklarativni optimista. Njegova strast za istinom i otkrivanjem 
_ šta je čovek -daje mu snagu da iz određenih situacija izvlači 
suštinu i konfrontira je sa postupcima pojedinaca, da bi na kraju sa 
gorčinom zapitao - hoće li se čovek ikada vratiti sebi..." 

Petar Petrović- Borba, Beograd, 1968. -Protiv kratkog 
pamćenja- "Dramom Viktorija Đorđe Lebović je okončao s:~ju 
logorašicu trilogiju, započetu pre više od deset godina, znamemtim 
Nebeskim odredom. I ovog puta bio je to značajan trenutak 
jugoslovenskog teatra. Lebovićeva najnovija drama. sazdana_ 
je u mračnom registru autorovih sećanja na infernalno vreme 
Iconcentracionih logora Orugog svetskog rata. To okrutno vreme 
bez milosti, pisac, očigledno, ne može i neće da zaboravi. Čudesno 
spajajući visoko literarno-filozofsku koherentnost i rezonantnost u 
savremenom trenutku čovekove egzistencije, Lebovićeva Viktorija 
je u osnovi, protest protiv kratkog pamćenja pred vazda latentnom 
mogućnošću ostvarenja ponovnog ljudskog zla. Optužujući rat 
kao nešto u biti nehumano, kao vrhunsko otelotvorenje zla koje 
je- po starojevrejskom učenju i po ovom piscu- permanentno 
u čoveku, ova nespokojna drama, ogoljene ljudske egzistencije i 
otuđenosti u pustošnoj atmosferi rata, potresno svedoči o raspadu 
moralnih vrednosti pred animalnom željom za održanjem života. 
Završni akord ove drame čovekovog moralnog inferna, krik- hoće 
li se čovek ikada vratiti sebi - bolno se utkiva u svest, ali ostaje 
bez odgovora, bez nade da će čovek ikada iz sebe istisnuti zlo. 
Ostajući u domenu poetskog i filozofskog senzibiliteta najvišeg 
ranga, ova drama, doduše pesimističke projekcije današnjeg sveta, 
ali u kontekstu istoričnosti, srčano je angažovana i zabrinuta zbog 
neizvesnosti čovekove sudbine ... " 

Milosav Mirković- Politika ekspres, Beograd, 1968. -Zvona 
uvek zvone- " ... U Lebovićevom ciklusu o logorašima, jednom 
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dramaturškom podvigu koji .podjednako pripada nemiru naše 
kljiževnost~.kao i s~ptilnom bdenju našeg pozorišta, najzad se 
stiglo do nas1h dana 1, kako to logično utvrđuje reditelj Đurković 
do naše kože. Herojsko doba patnje iz Nebeskog odreda i dob~ 
~lobo"de iz Ha:eluje s.ada su prošireni trenutkom nade da se spase 
covecnost koju podjednako ugrožavaju pobeđeni i pobednici 
tamničari i logoraši, silnici i žrtve. Zvona dakako još zvone. N~ 
mes~o :.travično~ logora, pred golemim spomenikom, okupljaju 
se b1vs1 logoras1, sada svakojaki zasićeni građani sveta, da 
svedoče i sude svojim preostalim tamničarima iz sitnije fašističke 
garniture. Suđenje jednima, pretvara se u suđenje svima. Logoraši 
se prepo~naju. u svoj s:ojoj nesavršenoj ljudskosti, u svoj svojoj 
~()!alnOj __ ne.~!_gur.~ostL _:f,.,e!J_ovjć p,_ij_e_ satp_o p§:_~l_('!_nj __ <;:i;rl~k koji _ 
veš~o ~r~m~tizuje ~ednu situaciju. Takođe, više od toga i dublje, 

. on ylSpltUJe sta ~~taje od preživelih, od onih koji su izvukli svoju 
kozu ... UzbudlJIVO dramsko tkivo ... deheroizirani su locroraši 
depa:et~zo~~no je njihovo pamćenje u prilog nesebičnijeg i više~ 
pamcenJa ... 

NAPOMENA 

. Četvrta, poslednja drama iz istog tematskog opusa je Vojnik 
l lutka. Ona za sada nije nigde izvedena, iako je naručena 1998. 

'

r -~ za kamerno pozorište "Bejt Lesin" u Tel Avivu. Napisana je u 
, j dogovoru sa umetničkim direktorom tog pozorišta Moti Lernerom 

~!adim i~raelskim dramskim piscem (Slučaj K~sner). Nažalost: 
, 1 l Lerner 1 drama Vojnik i lutka i Lebović, izgubili su bitku sa 
\ J ~eprikosnovenom upravni com tog pozorišta. Naime, ona je tražila 

lZ~ene na koje.L~bović, podržan od svog mlađeg kolege, nije 
pnstao. Dramski p1sac, Lerner, ubrzo je dramatično ostavio Izrael 

I.J ~:dzlozi nepozk~ati), a L~~o~ić je u šali kometarisao, da su ovi 
e,.~rem~ns 1 mnogo v1se IZa nas. Rekao je: "Sve me to podseća 

na pncu koju sam već doživeo, kući sa Nebeskim odredom." Ova 
drama je štampana kod nas u ediciji "Savremeni srpski pisci" kniicra 
?l (N " l · ' :~"' - ·. aza ost, nakon smrti Đorđeve, dala sam im neprečišćenu, 
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prvu verziju). Ova drama se tematski vezuje za prethodne tri, a 
vremenski se sasvim približava našem vremenu; iako je žanrovski 
ponajviše psihološka dram~, ona, kao i prethodne, otvara i bitne 
probleme našeg vremena. Cetiri drame su delovi istog tkiva, pa 
je moja želja da se nađu u istoj knjizi, zajedno sa zapisima iz 
njegove beležnice kao predgovorom (izborom tekstova sa suđenja 
u Nirnbergu, svedoka-logoraša i optuženih nacista). Z. L. 

BIOBIBLIOGRAFSKA BELEŠKA 

Đorđe Lebović je rođen u Somboru 27. 06. 1928. -umro je u 
Beogra_du_ ~2, 09,_7_091~ ()ta_c _payJe,_!ll_aj!~.I.~!~f:a,_rQ9ena ~_ajgn~r, __ _ 
Osnovnu školu pohađao u Zagrebu (1934-1938), a gimnaziju u 
Somboru (1938-1947). Kao Jevrejin, bi<:Ue zatočenik u nacističkim 
logor~_A.ušvic, Sa~zen,.MaJJ.t.hi:!JJ.zen (1944-1945). 
Studirao (1947- 1948) tehnologiju na Tehničkom fakutetu. Potom 
prešao i završio filozofsku grupu na Filološkom fakultetu (1948-
1951). Za vreme studija radio je kao fizički radnik, nastavnik, 
prevodilac i humorista (saradnik Radio Beograda i Ježa). Godine 
1953. bio je novinar u Radio Novom Sadu, kasnije kustos Muzeja 
pozorišne mnetnosti (1954-1955), gde je ostavio naj obimniji rukopis 
-Prva inventarska knjiga Muzeja pozorišne Umetnosti u Beogradu. 
Od 1955. upravnik je Letnje pozornice, a od 1960. upravnik 
Izložbenog paviljona u Beogradu. Direktor drame u Beogradskom 
dramskom pozorištu od 1979 do 1981, kada odlazi u penziju. 
Nosilac je ordena Poljske vlade za doprinos idejama mira. 

Sarađivao je u časopisima i listovima- Pozorišni život (1956-
1965), Delo (1956-1959), Borba (1957), Nin (1957), Sh1dent (1959), 
Jevrejski almanah (1959-1960), Oslobođenje (1960), Odjek (1969), 
Letopis Matice srpske (1972), Scena (1975) ... 

Nagrade: Sterijina nagrada za Nebeski odred,1957. (koautorstvo 
sa A. Obrenovićem); Haleluja, 1965; Viktorija, 1968. Međunarodni 
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festival radija i televizije, Palermo- Traganje po pepelu, Prix Italija, 
1985. Na festivalima jugoslovenske radio drame- prva nagrada za 
Svetlosti i senke (1959) i Sahrana obično počinje popodne (1960), 
nagrada Tribine mladih zaHiljaditu noć (1960). 

Od 1965. drame su mu prevođene, štampane i prika:z;ivane u 
svetu: 

Nebeski odred- 1959. Osvjencim, režija M. Fotez. 
Svetlosti i senke - Kamerni teatar, Karlsrue, Kellertheater; 

Minhen, Liebhaber Theater, 1962-1963. 
Haleluja (praizvedba - 1964) Narodno pozorište, Varšava, 

1966. 
Š-aušpile, Ninberg, Nemačka, 1971. (otvorila Festival moderne 

evropske drame); ' 
Teatar Houp, Mičigen, SAD. 1971. 
Viktorija, Katovice, 1971. 
Lutka sa kreveta 21, Kamerni teatar, Krakov, 1967. 
Kamerni teatar, Prag- 1968. 
Hiljadita noć- pozorište Holvilag Kamaraszinhaz, Budimpešta, 

2006. 

Izvedeni pozorišni komadi na scenama Jugoslavije 

Nebeski odred- 1956. Pokrajinsko pozorište, Priština; 1957. 
Srpsko narodno pozorište, Novi Sad; 195~. Atelje 212. Beograd 
(igrano na sceni "Boška Buhe", reditelj dr Hugo Klajn); Narodno 
kazalište, Split; Narodno pozorište, Sombor; Narodno kazalište, 
O sjek. 

Svetlosti i senke -Atelje 212, Beograd, 1960. 
Cirkus (sa A. Obrenovićem)- Zagrebačko gradsko kazalište 

"Komedija", 1964. Haleluja- Srpsko narodno pozorište, Novi Sad, 
1964; Begradsko dramsko pozorište, Beograd, 1965. 

Šarlatan (sa J. Lešićem) - Zagrebačko gradsko kazalište 
"Komedija", 1965. 
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Srebrno uže- Narodno pozorište, Beograd, 1967. 
Viktorija- Srpsko narodno pozorište, Novi Sad, 1968. 
Usamljena gomila- Kamerno pozorište, Sarajevo, 1970. 
Pali anđeli- Mesno gledališče, Ljubljana, 1971. 
Lutka sa kreveta 21- Narodno pozorište, Subotica, 1976. 
Dolnja zemlja- Srpsko narodno pozorište, Novi Sad, 1981. 
Ravangrad 1900. - Srpsko narodno pozorište· Novi Sad i 

Narodno pozorište, Sombor, 1982. -reprint postavka u Srpskom 
narodnom pozorištu, Novi Sad, 2003. 

Sentadrejska rapsodija- Beogradsko dramsko pozorište, 

Beograd, 1983. 
Malj za veštice- Narodno pozorište, Niš, 1985. 
Groteske -Mađ?-r.sl<:~_draJJ:l?-, N9Yi S?-9_,19__2_9__, ____________ _ 
Kaktusi i ruže (nostalgična komedija) -izvedeno na televiziji, 

1999.- štampano. Novo ]evanđelje- štampano u Letopisu Matice 
srpske (jul, avgust) Novi Sad, 1972. 

Nedovršena drama- Eleonora Hodis. 
Drame Đorđa Lebovića su prevođene i štampane u većini 

zemalja Evrope, a Haleluja je objavljena i u Antologiji moderne 
jugoslovenske drame, SAD. U Mađarskoj je 1968. objavljena 
Haleluja, u knjizi Moderna srpska i hrvatska drama. 

Televizijska scenarija 

Lutka sa kreveta 21, 1966. 
Apokalipsa, 1967. 
Legenda o dugoj noći ,1967. 
Opasni susreti (sa J. Lešićem), serija od 6 epizoda, TV Sarajevo, 

1971. 
Haleluja, adaptacija i režija Z. Ratković, 1971. 
Milojeva smrt, adaptacija teksta Jare Ribnikar, 1973. 
Nesreća, adaptacija teksta Eriha Koša, 1973. 
Samoća, adaptacija teksta Andreja Ringa, 1974. 
Pesma, scenario po istoimenom romanu Oskara Daviča, 6. 

epizoda, 1974. 
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